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PART NO. | PRODUCT NAMING
73280 Big Vision
2 73314 Big Vision Air
3 73287 Grinding screen
4 73315 Face-seal
5 32406 Headgear
6 32416 Sweatband (front and rear)
Symbols: L,
70°C
-20°C
<70 %

EN: See the instruction for use!

DE: Siehe Gebrauchsanleitung!

ES: {Vea las instrucciones de uso!

FR: Consulter les instructions d'utilisation !
IT: Vedere le istruzioni per I'uso!

BG: BUX MHCTPYKUMATA 30 U3NON3BAHE!
CN: S FE AR

CS: Podivejte se na pokyny k pouZiti!

DA: Se brugervejledningen!

FI: Katso kayttoohjeet!

HU: Ldsd a haszndlati dtmutatdt!

NL: Zie de gebruiksaanwijzing!

PL: Szczegdty mozna znalezé w instrukcji uzytkowanial
PT: Consultati instructiunile de utilizare!
RO: Ver as instrugcdo de utiliza¢do!

RU: CM. MHCTPYKLMM NO 3KCNyataumm!
SlI: Oglejte si navodila za uporabo!

SK: Pozri ndvod na pouzivanie!

SV: Se bruksanvisningen fér anvéndning!

EN: Recommended storage conditions

DE: Empfohlenen Lagerungsbedingungen

ES: Condiciones de almacenamiento recomendadas
FR: Conditions de stockage recommandées

IT: Condizioni di conservazione raccomandate

BG: MNpenopbymTenHu yCnosus 3a CbXpaHeHue
CN: #EENEFRME

CS: Doporucené podminky skladovanf

DA: Anbefalede opbevaringsforhold

FI: Suositellut sdilytysolosuhteet

HU: Ajdnlott taroldsi kortiimények

NL: Aanbevolen opslagvoorwaarden

PL: Zalecane warunki przechowywania

PT: Conditii de depozitare recomandate

RO: Condi¢des de armazenamento recomendadas
RU:PekoMeHAOBAHHbIE YCNIOBUSA XPAHEHUS

Sl: Priporo¢eni pogoji shranjevanja

SK: Odport¢ané podmienky uskladnenia

SV: Rekommenderade férvaringsférhallanden
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Big Vision / Big Vision Air

USER MANUAL FOR GRINDING VISOR

The user manual for the helmet comply with Paragraph 1.4 of Annex Il of the PPE Regulation (EU) 2016/425.

The manufacturer reserves the right, at any time and without prior notice, to make such changes and amendments to these
user instruction as become necessary due to misprints, inaccuracies or product enhancements. Such changes will, however, be

incorporated into subsequent editions of the instruction manual.

Our latest product documents as well as all contact details for the voestalpine Béhler Welding can be found on our website at:

www.voestalpine.com/welding.

IMPORTANT !

This user instruction manual must be read and fully understood before using the equipment.
The user instruction manual must be retained for future reference.

Big Vision is designed to protect the wearer’s eyes and face
from particles and dust during grinding. As a high quality
product, Big Vision contributes to the comfort and safety of the
welder. The grinding visor offers permanent protection against
mediumimpactUVrays, heat & sparks. The grinding visor does
not offer light protection.

This grinding visor comes assembled. However beforeitcan be
used, the user instruction must be read and the visor must be
adjusted to your personal preferences.

The grinding visor (Big Vision Air) used together with an approved
air delivery system provided by voestalpine Bohler Welding
offers also protection against certain airborne contaminations.
Read this manualin conjunction with other userinstructions for
air delivery systems, welding filters and battery charger, when
used together.

Big Vision/ Big Vision Air grinding visors are manufactured by
voestalpine Béhler Welding Group GmbH. Address contact
information is printed on page 2.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

»  WARNING: This visor is not to be used as safety plate.

» Protectionlensesdo not provide unlimited eye, earand face
protection.

» Never place the grinding visor on a hot surface.

» This grinding visor helmet will not protect against severe
impact hazards.

» This grinding visor helmet will not protect against explosive
devices or corrosive liquids.

» Helmets and screen only resist a certain amount of heat.
Do not place them nearnaked flames orhotwork areas etc.

» Unauthorized modifications and replacement parts will void
the warranty and expose the operator to the risk of person-
alinjury.

» Do not use in confined spaces and always asses the risk
before use

» Donotuseinanenvironmentthatisimmediately hazardous
to health or user hygiene.

» Intheeventofdizziness or breathing becomes difficult stop
working immediately and leave the area

» Do not use any solvents on visor or components.

» Protect lenses from contact with liquids and dirt.

» Materialsthatmay getin contact with the wearers skin could
cause allergic reactions to susceptible individuals.

» Inspectthelensregularly.Immediately replace any scratched,
cracked, or pitted screens.

» Eyeprotectorsagainst high speed particles worn over stand-
ard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the wearer.

» Do notallow children to use or handle packaging material.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:

» Readthismanualin conjunction with other userinstructions
for airdelivery systems, welding filters and battery charger.

» Itisessential notto use the grinding visor when the connect-
ed blower unit is switched off. Little or no respiratory pro-
tection is to be expected. A rapid build-up of carbon diox-
ide and depletion of oxygen within the helmet may occur.

» Adisabled PAPR System does not protect the user’s respira-
tory organs.

» The face seal must be properly fitted around the user’s face
to guarantee the optimal level of protection.

General information on hazards:

» Keep your head out of fumes. Do not breathe fumes. To
avoid this danger the working area must be well ventilated
and/ or proper extraction systems must be used to keep the
fumes and gases away from your breathing zone.

» I ventilation is poor, use an approved air-supply respira-
tory system.

» Wear approved ear protection if the noise level is high.

» Wear protective clothing and gloves made from durable,
flame-resistant materials and foot protection to protect
your and your helper’s skin.

» Use impact resistant safety spectacles or goggles and ear
protection at all times when using this grinding visor.

» Do notuse this screen while working with or around explosives
or corrosive liquids.

» Immediately replace any scratched, cracked, or pitted screen.

2. BEFORE FIR E

The grinding visoris fully assembled and ready to be used after

minor preparations and adjustments:

1. Remove the protective layers/films that covers the screen
must be removed from both sides

2. Check if there are any manufacturing defects such as
bubbles, cracks and deep scratches.

3. Adjust the headgear assembly by pressing + rotating the
adjustment knob at the rear for a proper fit on the user’s
head.

4. Adjust the length of the top straps to vary the height and
adjust the depth and angle of the helmet shell by slightly
losing the knobs on both sides.

5. Tighten the knobs on both side of the helmet shell with
care to adjust the friction which holds the shell in up
(parking position) and down (working position).

English
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3. PREPARATION FOR USE / USAGE

Before using the grinding visor the following checks need to be

carried out according to the following procedure:

» Checkif the visor is clean and can be seen through.

» Ensure the lens/grinding screen is correctly located and
firmly fitted to the helmet.

» Checkif there are any defects such as bubbles, cracks and
deep scratches. Exchange the protection plate if necessary.

» Besurethevisorisseated properly (flat) to prevent fogging.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:

3.1. Attaching the air hose to a Béhler helmet prepared for
air: Align the pins of the hose bayonet connector with the slots
in the air duct. Push the bayonet connector into the air duct
until it reaches the bottom of the hole and then rotate it gently
until the locating pins clip into place.

3.2. Directing the airflow inside the helmet: Regulate the
amount of air that is guided to your forehead by opening/
closing the rotating knob on the inside of the shell above the
viewing area. (see p.4 - Fig. 3)

3.3. Fitting the face-seal: When the connected blower is
switched onlower the helmet to its down position. Pull the face-
seal with the respective tap over the chin and fit it properly
around your face and chin. The protective factor of the complete
system is reduced if the seal of the helmet is not fitted proper-
ly, for example due to beards or long hair intervening into the
seal line.

4. MAINTENANCE / SERVICE

Theuseris advised to make regular checksto ensure no damage
isevident. The grinding screenis awear partand mustbe replace
with original Bohler Welding spare parts (see “7. PART LIST").

4.1.Replacing the screen (protection plate)

1. Ensure thatthe grinding visor is always fitted with a screen/
protection plate.

2. Thescreenmust be replacedif broken, damaged or covered
with grinding spatter to the extent that vision is impaired.

3. The screen is a consumable and must be replaced regular-
ly with genuine certified spare parts from Bohler Welding.

4.2.Replacing the headgear

Exchangethe headgear by unscrewing the knobs on the outside
of the shell. Replace the headgear and tighten the new one
backin as per the illustration (see p. 5 - Fig. 4)

4.3.Replacing the face seal

Remove the nuts and the screws holding the face-sealin place
replace the face-seal and gently fix it with the screws and nuts
in place.

5. CLEANING / DISINFECTION

The grinding visor and screen should be regularly cleaned to
keep it in a good working condition. Only use mild soap and
water in a wetted cloth for cleaning and a dry cotton cloth for
drying.

Apply the ordinary disinfection with a clean cloth or paper
towel. Do not apply cleaner directly to the lens. Alcohol and
other solvents are strictly prohibited as they will damage the
grinding visor and screen.

6. STORAGE

The original box is suitable for transport and storage under the
specified storage conditions (see “9. PRODUCT SPECIFICATION").

7. PART LIST (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Grinding screen - 73287

4 - Face-seal - 73315

5 - Headgear - 32406

6 - Sweatband (front and rear) - 32416

8. MARKINGS

Cover lens marking: CEVA1BEN 166
CE - Marking

VA - Manufactures identification

1 - Optical class

B - Medium energy impact rating
EN166 - Number of the standard

Helmet Marking: VAEN166 B CE
VA - Manufactures identification
EN116 - Number of the standard
B - Medium energy impact rating
CE - Marking

9. PRODUCT SPECIFICATION

» Viewing area: 180 x 160 mm

» Operating temperature: -5 °C to +55 °C
» Storage temperature: -20 °C to +70 °C

»  Max. relative humidity: <70 %

» Warranty: 2 years from date of purchase

Certified by:

ECS GmbH - European Certification Service
Notified Body 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

This PPE device complies with the following applicable EU

standards:
(Helmet shell)

c € UK
cn EN166:2001 (Grinding screen)

European Conformity mark - This confirms that the product
fulfils the requirements of the PPE Regulation (EU) 2016/425.

EN166:2003 + A1:2009

English
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Big Vision / Big Vision Air

BENUTZERHANDBUCH FUR SCHLEIFVISIERE

Die Gebrauchsanweisung fir den Helm entspricht dem Absatz 1.4 des Anhangs Il der PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

Unsere aktuellen Produktunterlagen sowie alle Kontaktdaten der voestalpine Béhler Welding finden Sie auf unserer Website unter:

www.voestalpine.com/welding.

WICHTIG!

Diese Gebrauchsanleitung muss vor der Verwendung des Gerdts gelesen und vollstdndig verstanden
werden. Die Gebrauchsanleitung ist zu spdteren Nachschlagezwecken aufzubewahren.

Big Vision wurde entwickelt, um die Augen und das Gesicht des
Trdgers vor Partikeln und Staub beim Schleifen zu schitzen. Als
hochwertiges Produkt trégt Big Vision zum Komfort und zur
Sicherheit des SchweiBers bei. Das Schleifvisier bietet dauer-
haften Schutz gegen UV-Strahlen mittlerer Starke, Hitze und
Funken. Das Schleifvisier bietet keinen Lichtschutz.

Dieses Schleifvisier wird zusammengebaut geliefert. Bevor es
jedoch benutzt werden kann, muss die Gebrauchsanweisung
gelesen und das Schleifvisier auf Ihre persdnlichen Vorlieben

eingestellt werden.

Das Schleifvisier (Big Vision Air) ist zusammen mit Frischluftsys-
temen von voestalpine Bohler Welding zugelassen und bietet
Schutz vor Verunreinigungen in der Luft. Lesen Sie dazu diese
Anleitung in Verbindung mit anderen Gebrauchsanweisungen
des Frischluftsystems, Filtern und Batterieladegerdt.

Big Vision/ Big Vision Air Schleifblenden werden von voestalpine
Bohler Welding Group GmbH hergestellt. Die Kontaktdaten der
Adresse finden Sie auf Seite 2.

1. SICHERHEITSHINWEISE

» WARNUNG: Dieses Visier darf nicht als Schutzschild ver-
wendet werden.

» Schutzgldser bietenkeinenunbegrenzten Schutz fur Augen,
Ohren und Gesicht.

» Legen SiedasSchleifvisier niemals auf eine heiBe Oberfldche.

» Die Helmschale des Schleifvisiers schitzt nicht vor schwer-
en StéBen.

» Dieser Helm mit schleifendem Visier bietet keinen Schutz
vor Sprengkérpern oder Gtzenden Flussigkeiten.

» Helmund Vorssatzscheibe halten nureine bestimmte Menge
an Hitze aus. Stellen Sie sie nicht in der Ndhe von offenen
Flammen oder heiBen Arbeitsbereichen usw. auf.

» Unzuldssige Anderungen oder Ersatzteile fihren zum Er-
|6schen der Garantie und kénnen eine Verletzungsgefahr
flr den SchweiBer bilden.

» Nichtinengen Rdumenverwenden und vorderVerwendung
immer das Risiko abschdtzen.

» Verwenden Sie das Ger@t nichtin einer Umgebung, die eine
unmittelbare Gefahr fir die Gesundheit oder die Benutze-
rhygiene darstellt.

» Bei Schwindelgefiihl oder Atembeschwerden die Arbeit
sofort einstellen und den Bereich verlassen

» Verwenden Sie keine Losungsmittel fur das Visier oder die
Komponenten.

» Schitzen Sie die Linsen vor dem Kontakt mit Flissigkeiten
und Schmutz.

» Materialien, die mitder Haut des Tragersin Kontaktkommen,
kénnen beiempfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.

» Uberpriifen Sie die Vorsatzscheibe regelmaBig. Ersetzen Sie
zerkratzte, gesprungene oder I6chrige Scheiben sofort.

» Wenndas Visier zum Schutz vor Partikeln mithoher Geschwin-
digkeit Uber einer herkémmlichen Brille mit Sehstdrke
getragen wird, konnen darauf Ubertragene StéBe eine
Verletzungsgefahr fiir den Trager darstellen.

» Erlauben Sie Kindern nicht, das Verpackungsmaterial zu
benutzen oder zu handhaben.

Nur fiir Big Vision Air (Schleifvisier mit Firschluftzufuhr):
» Lesen Sie dieses Handbuch in Verbindung mitden anderen
Gebrauchsanweisungen fur Luftzufuhrsysteme, Schweiffil-

ter und Batterieladegerdt.

» Das Schleifvisier darf bei ausgeschalteter Frischlufteinheit
nichtverwendetwerden. Esistnur ein geringer oder garkein
Atemschutzzu erwarten. Eskannzu einem schnellen Aufbau
von Kohlendioxid und Sauerstoffmangel im Helm kommen.

» Ein deaktiviertes PAPR-System schitzt die Atmungsorgane
des Benutzers nicht.

» Die Gesichtsabdichtung muss richtig um das Gesicht des
Benutzers herum anliegen, um ein optimales Schutzniveau
zu gewdhrleisten.

Allgemeine Informationen Uber Gefahren:

» Halten Sie lhren Kopf aus den Ddmpfen heraus. Atmen Sie
keine Ddmpfe ein. Um diese Gefahr zu vermeiden, muss der
Arbeitsbereich gut bellftet sein und/oder es missen gee-
ignete Absaugsysteme verwendet werden, um die D&ampfe
und Gase von Ihrem Atembereich fernzuhalten.

» Beiunzureichender Bellftungist ein zertifiziertes Frischluft-
system zu verwenden.

» Tragen Sie bei hohen Ldrmpegeln einen zugelassenen Ge-
horschutz.

» Tragen Sie Schutzkleidung und Handschuhe aus strapazi-
erfdhigen, schwer entflammbaren Materialien sowie
FuBschutz, um Ihre Haut und die lhrer Helfer zu schitzen.

» Tragen Sie bei der Verwendung dieses Schleifvisiers stets
eine stoBfeste Schutzbrille und einen Gehdrschutz.

» Verwenden Sie dieses Schleifvisier nicht, wenn Sie mit oder
inderNdhe von Sprengstoffen oder Gtzenden Flissigkeiten
arbeiten.

» Tauschen Sie zerkratzte, gesprungene oder |6chrige Vor-
satzscheiben sofort aus.

2. VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Das Schleifvisieristvollstdndig montiert und nach geringfigigen

Vorbereitungen und Anpassungen sofort einsatzbereit:

1. Entfernen Sie den Schutzfilm von beiden Seiten der Vors-
satzscheibe.

2. Prifen Sie, ob Fehler wie Blasen, Risse oder tiefe Kratzer
vorhanden sind.

3. Stellen Sie das Kopfband durch Driicken und Drehen des
Einstellknopfes auf der Riickseite so ein, dass es richtig auf
dem Kopf sitzt.

8 Deutsch
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4. Stellen Sie die Ldnge der oberen Riemen ein, um die Hohe
zu variieren, und passen Sie die Tiefe und den Winkel der
Helmschale an, indem Sie die Kndpfe auf beiden Seiten
leicht 16sen.

5. Ziehen Sie die Knopfe auf beiden Seiten der Helmschale
vorsichtig an, um die Reibung einzustellen, die die Schale
in der oberen (Parkposition) und unteren (Arbeitsposition)
Position hdlt.

3. VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH / VERWENDUNG

Vor der Verwendung des Schleifvisiers missen die folgenden

Kontrollen durchgefiihrt werden:

» Prifen Sie, ob das Visier sauber ist und der Blick hindurch
klar ist.

» Vergewissern Sie sich, dass die Schleifvisier richtig position-
iert und fest am Helm angebracht ist.

» Prufen Sie, ob Mdngel wie Blasen, Risse und tiefe Kratzer
vorhandensind. Tauschen Sie die Vorsatzscheibe bei Bedarf
aus.

» Achten Sie darauf, dass das Schleifvisier richtig (flach) sitzt,
damit es nicht beschl&gt.

Nur fiir Big Vision Air (Schleifvisier mit Frichluftzufuhr):

3.1. Anbringen des Luftschlauchs an einen Béhler Frischluft-
helm: Richten Sie die Stifte des Schlauchbajonettverschlusses
anden Schlitzen des Luftkanals aus. Schieben Sie den Bajonet-
tanschlussinden Luftkanal, biserden Boden des Lochs erreicht.
Drehen Sie ihn dann vorsichtig, bis die Fixierstifte einrasten.

3.2, Steuerung des Luftstroms im Inneren des Helms: Reg-
ulieren Sie die Luftmenge, die zu |hrer Stirn geleitet wird, indem
Sie den Drehknopf an der Innenseite der Schale tUber dem
Sichtbereich 6ffnen/schlieBen. (siehe S. 4 - Abb. 3)

3.3.Anbringender Gesichtsabdichtung: Wenn die angeschlos-
sene Gebldseeinheit eingeschaltet ist, senken Sie den Helm in
seine untere Position. Ziehen Sie die Gesichtsabdichtung tber
das Kinn und legen Sie sie richtig um |hr Gesicht und Kinn. Der
Schutzfaktor des Gesamtsystems wird reduziert, wenn die Di-
chtung des Helms nichtrichtig sitzt, z.B. durch Bérte oder lange
Haare, zwischen dem elastischen Dichtungsband und Haut.

4. WARTUNG / INSTANDHALTUNG

Dem Benutzer wird empfohlen, regelm&Bige Kontrollen durch-
zufihren, um sicherzustellen, dass keine Schdden vorhanden
sind. Das Schleifsieb ist ein VerschleiBteil und muss durch Orig-
inal-Ersatzteile von Béhler Welding ersetzt werden (siehe “7.

TEILELISTE").

4.1. Auswechseln der Yorsatzscheibe

1. Achten Sie darauf, dass das Schleifvisier immer mit einer
Vorsatzscheibe versehen ist.

2. DerVorsatzscheibe mussersetzt werden, wenn erzerbrochen,
beschddigt oder so stark mit Schleifspritzern bedeckt ist,
dass die Sicht beeintréchtigt ist.

3. Das Visier ist ein VerschleiBteil und muss regelmdaBig durch
zertifizierte Originalersatzteile von Bohler Welding ersetzt
werden.

4.2, Auswechselndes Kopfbandes: Tauschen Sie das Kopfband
aus, indem Sie die Drehkndpfe an der AuBenseite der Helmschale
abschrauben. Setzen Sie das neue Kopfband wieder ein und
schrauben fixieren wie in der Abbildung gezeigt fest (siehe S. 5
- Abb. 4).

4.3. A hseln der Gesichtsabdeck : Entfernen Sie die
Muttern und die Schrauben, die die Gesichtsabdichtung halten,
setzen Sie die neue Gesichtsabdichtung ein und befestigen Sie
sie vorsichtig mit den Schrauben und Muttern.

5. REINIGUNG/DESINFEKTION

Das Schleifvisier sollten regelmdBig gereinigt werden, um es in
einem guten Zustand zu halten. Verwenden Sie zur Reinigung
nur milde Seife und Wasser in einem angefeuchteten Tuch und
zum Trocknen ein trockenes Baumwolltuch.

Tragen Sie die Ubliche Desinfektion mit einem sauberen Tuch
oder Papiertuch auf. Tragen Sie den Reiniger nicht direkt auf
die Vorsatzscheibe auf. Alkohol und andere Lésungsmittel
sollen nicht verwendet werden, da sie das Schleifvisier und die
Vorsatzscheibe beschd&digen.

6. LAGERUNG

Die Originalverpackungist firden Transport und die Lagerung
unter den angegebenen Lagerbedingungen geeignet (siehe
“9. PRODUKTSPEZIFIKATION”).

7. TEILELISTE (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Schleifvisier Big Vision - 73287

4 - Gesichtsabdichtung Big Vision - 73315
5 - Kopfband - 32406

6 - SchweiBband (vorne und hinten) - 32416

8. MARKIERUNGEN

Coverlens marking: CEVA1BEN 166
Helmet Marking: VAEN166 B CE

CE - Marking

VA - Manufactures identification

71 - Optical class

B - Medium energy impact rating
EN166 - Number of the standard

9. PRODUCT SPECIFICATIONS

» Viewing area: 180 x 160 mm

» Operating temperature: -5 °C to +55 °C
» Storage temperature: -20 °Cto +70 °C

» Max. Relative humidity: <70 %

»  Warranty: 2 years from date of purchase

Zertifiziert durch:

ECS GmbH - European Certification Service
benannte Stelle 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Deutschland

Dieses PSA-Gerdt entspricht den folgenden anwendbaren
EU-Normen:

Cedas

CE-Kennzeichnung: Diese bestdtigt, dass das Produkt die
Anforderungen der PSA Verordnung (EU) 2016/425 erfullt.

EN166:2003 + A1:2009
(Helmschale)
EN166:2001 (Schleifvisier)

Deutsch
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO DE LA VISERA DE

AMOLADO

El manual de uso de la pantalla cumple con el apartado 1.4 del anexo Il del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI.

La documentacién mds reciente de nuestros productos, asf como todos los datos de contacto de voestalpine Bohler Welding, se

encuentran en nuestra pdgina web: www.voestalpine.com/welding

Este manual de instrucciones debe ser leido y comprendido en su totalidad antes de utilizar el
. 1
II M PORTANTE' equipo. El manual de instrucciones del usuario debe conservarse para futuras consultas.

BIG VISION estd disefiado para proteger los ojos y la cara del
usuario de las particulas y el polvo durante el amolado. Como
producto de alta calidad, BIG VISION contribuye ala comodi-
dady seguridad del soldador. El visor de amolado ofrece una
proteccion permanente contra los rayos UV deimpacto medio,
el calory las chispas. El visor de amolado no ofrece proteccion
contra la luz.

Este visor de esmerilado se entrega montado. Sin embargo,
antes de poder utilizarlo, es necesario leer las instrucciones de
uso y ajustar la visera a sus preferencias personales.

El visor de esmerilado (BIG VISION AIR) utilizado junto con un
sistema de suministro de aire aprobado proporcionado por
voestalpine Bohler Welding ofrece también proteccién contra
determinadas contaminaciones del aire. Lea este manual
junto con otras instrucciones de uso de los sistemas de sumi-
nistro de aire, los filtros de soldaduray el cargador de baterias,
cuando se utilicen conjuntamente.

Los visores de esmerilado BIG VISION/ BIG VISION AIR son
fabricados por voestalpine Bohler Welding Group GmbH. La
informacion de contacto de la direccidn estd impresa en la
pdgina 2.

1. INST! CIONES DE SEGURIDAD

»  WARNING: This visor is not to be used as safety plate.

» Las lentes de proteccidén no proporcionan una proteccion
ilimitada de los ojos, los oidos y la cara.

» No cologue nunca el visor de esmerilado sobre una super-
ficie caliente.

» Estapantallaconvisorde esmerilado no protege contralos
riesgos de impacto severo.

» Esta pantalla con visor de esmerilado no protege contra
dispositivos explosivos o liquidos corrosivos.

» Las pantalla sélo resisten una cierta cantidad de calor. No
los coloque cerca de llamas desnudas o zonas de trabajo
calientes, etc.

» Lasmodificacionesy las piezas de repuesto no autorizadas
anulardn la garantia y expondrdn al operador al riesgo de
lesiones personales.

» No utilizar en espacios reducidos y evaluar siempre el ries-
go antes de utilizarlo

» No utilizaren un entorno que sea inmediatamente peligro-
so para la salud o la higiene del usuario.

» Encasode mareo o dificultad para respirar, deje de traba-
jarinmediatamente y abandone la zona

» Noutilice ningiindisolvente en el visor nienlos componentes.

» Protejalaslentes del contacto conlosliquidosyla suciedad.

» Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel
del usuario pueden provocar reacciones alérgicas en per-
sonas susceptibles.

» Inspeccionelalenteregularmente. Sustituyainmediatamente
cualquier pantalla rayada, agrietada o picada.

» Los protectores oculares contra las particulas de alta vel-
ocidad que se usan sobre las gafas oftdImicas estédndar
pueden transmitirlosimpactos, creando asfun peligro para
el usuario.

» No permita que los nifios utilicen o manipulen el material
de embalaje.

Solo para BIG VISION AIR (visor de esmerilado preparado para

el aire):

» Lea este manual junto con otras instrucciones de uso de los

sistemas de suministro de aire, los filtros de soldadura y el
cargador de baterias.

» Esimprescindible no utilizar el visor de esmerilado cuando la
unidad de soplado conectada estd desconectada. La pro-
teccion respiratoria es escasa o nula. Puede producirse una
répida acumulacién de didxido de carbono y el agotamien-
to del oxigeno dentro de la pantalla.

» Un sistema PAPR desactivado no protege los érganos respir-
atorios del usuario.

» El sello facial debe ajustarse correctamente alrededor de la
cara del usuario para garantizar un nivel éptimo de proteccion.

Informacién general sobre los peligros:

» Mantenga la cabeza alejada de los humos. No respire los
humos. Para evitar este peligro, la zona de trabajo debe
estar bien ventilada y/o se deben utilizar sistemas de ex-
tracciéon adecuados para mantener los humosy gases lejos
de su zona de respiracion.

» Sila ventilacién es escasa, utilice un sistema respiratorio
homologado con suministro de aire.

» Use proteccién para los oidos aprobada si el nivel de ruido
es alto.

» Lleve ropay guantes de proteccién fabricados con mate-
riales duraderosy resistentes a las llamas, asi como protec-
cién paralos pies para proteger su piel y la de su ayudante.

» Utilice gafas de seguridad resistentes a los impactos y
proteccion para los ofdos en todo momento cuando utilice
este visor de esmerilado.

» No utilice esta pantalla mientras trabaje con o cerca de
explosivos o liquidos corrosivos.

»  Sustituyainmediatamente cualquier pantallarayada, agri-
etada o picada.

2. ANTES DEL PRIMER USO

Elvisor de esmerilado estd completamente ensamblado y listo

para ser utilizado tras unos pequefios preparativos y ajustes:

1. Retire las capas protectoras que cubren la lente por am-
bos lados

2. Comprueba si hay defectos de fabricaciéon como burbu-
jas, grietas y arafiazos profundos.
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3. Ajuste el conjunto del arnés presionando + girando el
botdn de ajuste situado en la parte posterior para con-
seguir un ajuste adecuado en la cabeza del usuario.

4. Ajuste la longitud de las correas superiores para variar la
alturay ajuste la profundidad y el dngulo de la carcasa
de la pantalla perdiendo ligeramente los pomos de am-
bos lados.

5. Apriete los pomos de ambos lados de la calota del de la
pantalla con cuidado para ajustar la friccion que man-
tiene la calota arriba (posicién de estacionamiento) y
abajo (posicién de trabajo).

3. PREPARACION PARA EL USO / UTILIZACION

Antes de utilizar el visor de esmerilado es necesario realizar las

siguientes comprobaciones de acuerdo con el siguiente pro-

cedimiento:

» Compruebe sila visera estd limpia y se puede ver a través de
ella.

» Asegurese de que la pantalla de amolado estd correctamente
situada y firmemente ajustada a la pantalla.

» Compruebe si hay defectos como burbujas, grietas y arafa-
zos profundos. Cambie la placa de proteccidn si es necesario.

» Asegurese de que la visera estd bien asentada (plana) para
evitar que se emparie.

Sélo para BIG VISION AIR (visor de esmerilado preparado para
el aire):

3.1. Fijacién de la manguera de aire a una pantalla Béhler
preparado para el aire: Alinee los pasadores del conector de
bayoneta dela manguera conlasranuras del conducto de aire.
Introduzca el conector de bayoneta en el conducto de aire
hasta que llegue al fondo del orificio y, a continuacion, girelo
suavemente hasta que los pasadores de fijacion encajen ensu
sitio.

3.2. Dirigir el flujo de aire dentro de la pantalla: Regule la
cantidad de aire que se dirige a su frente abriendo/cerrando
el mando giratorio situado en el interior de la calota, por enci-
ma de la zona de vision. (ver p.4 - Fig. 3)

3.3.Colocaciéndel sello facial: Cuando el soplador conecta-
do esté encendido, baje la pantalla a su posicién inferior. Tire
delsello facial con el grifo respectivo sobre la barbillay ajdste-
lo correctamente alrededor de su cara y barbilla. El factor de
proteccion del sistema completo se reduce si la junta de la
pantalla no estd bien ajustada, por ejemplo, debido a que la
barba o el pelo largo intervienen en la linea de la junta.

4. MANTENIMIENTO / SERVICIO

Se aconseja alusuario gue realice comprobaciones peri¢dicas
para asegurarse de que no hay dafios evidentes. La rejilla de
esmerilado es una pieza de desgaste y debe sustituirse por
piezas de recambio originales de Bdhler Welding (véase “6.
LISTA DE PIEZAS”).

4.1. Sustituciéon de la placa de protecciéon

1. Asegurese de que el visor de esmerilado esté siempre eg-
uipado con una placa de proteccién.

2. La pantalla debe ser reemplazada si se rompe, se dafia o
se cubre con salpicaduras de amolado hasta el punto de
que la visién se vea afectada.

3. Eltamizesunconsumibleydebe sersustituido regularmente
por piezas de recambio certificadas originales de Béhler
Welding.

4.2. Sustitucion del arnés

Cambie el arnés desenroscando los pomos situados en el ex-

terior de la carcasa. Vuelva a colocar el arnés y apriete el

nuevo segun la ilustracion (ver p. 5 - Fig.4)

4.3. Sustitucion de la junta frontal

Retire las tuercas y los tornillos que sujetan el sello frontal en
su lugar vuelva a colocar el sello frontal y fijelo suavemente
con los tornillos y las tuercas en su lugar.

5. LIMPIEZA / DESINFECCION

El visor de esmerilado y la lente de proteccion deben limpiarse
regularmente para mantenerlos en buen estado de funcionam-
iento. Utilice Unicamente agua y jabdn suave en un pafio hime-
do para la limpieza y un pafio de algoddn seco para el secado.
Aplique la desinfeccion ordinaria con un pafo limpio o una
toalla de papel. No aplique el limpiador directamente sobre la
lente. El alcoholy otros disolventes estdn estrictamente prohibidos,
ya que dafian el visor y la pantalla.

6.STO

RAGE

La caja original es adecuada para el transporte y el almace-
nomien;o en las condiciones especificadas (véase “8. ESPECI-
FICACION DEL PRODUCTO").

7. LISTA DE PIEZAS (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente de proteccién - 73287

4 - Sello facial - 73315

5 - Pantalla - 32406

6 - Banda de sudoracién (delantera y trasera) - 32416

8. MARCAS

Marcado del lente de la cubierta: CEVA1BEN 166
Marcado de la pantalla: VAEN166 B CE

Marcado CE

VA - Identificacion de los fabricantes

71 - Clase 6ptica

B - Calificacion de impacto energético medio
EN166 - Numero de la norma

9. ESPECIFICACIONES DEL PRODU

» Area de visualizacién: 180 x 160 mm

» Temperatura de funcionamiento: de -5 °C a +55 °C

» Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +70 °C
» Humedad relativa méxima: <70 %.

» Garantia: 2 afios desde la fecha de compra

Certificado por:

ECS GmbH - European Certification Service
Organismo notificado 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Este dispositivo PPE cumple conlas siguientes normas aplicables
de la UE:
EN166:2003 + A1:2009
UK (carcasa de la pantalla)
CA EN166:2001
(Pantalla de amolado)
Marca de conformidad europea: confirma que el producto

cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre
EPI.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUEL D'UTILISATION POUR LA VISIERE DE MEULAGE

Le manuel d'utilisation de la cagoule est conforme au paragraphe 1.4 de I'annexe Il du réglement (UE) 2016/425 relatif aux EPI.

Les derniers documents relatifs & nos produits ainsi que toutes les coordonnées de voestalpine Bohler Welding sont disponibles sur
notre site Internet & I'adresse suivante : www.voestalpine.com/welding.

IMPORTANT!

Ce manuel d'instructions doit étre lu et compris dans son intégralité avant d'utiliser I'équipement.
Le manuel d'instructions de I'utilisateur doit étre conservé pour toute référence ultérieure.

Big Vision est congu pour protéger les yeux et le visage du
porteur contre les particules et la poussiere pendantle meulage.
En tant que produit de haute qualité, Big Vision contribue au
confort et & la sécurité du soudeur. La visieére de meulage offre
une protection permanente contre les rayons UV d'impact
moyen, la chaleur et les étincelles. La visiére de meulage n'of-
fre pas de protection contre la lumiere.

Cette visiére de broyagemeulage est livrée assemblée. Cepend-
ant, avant de pouvoir I'utiliser, il faut lire le mode d’emploi et
régler la visiere selon vos préférences personnelles.

La visiere de meulage (Big Vision Air) utilisée avec un systéme
d'alimentation en airhomologué fourni par voestalpine Béhler
Welding offre également une protection contre certaines con-
taminations en suspension dans I'air. Lisez ce manuel en méme
temps que les autres instructions d’utilisation des systemes
d'alimentation en air, des filtres de soudage et du chargeur de
batterie, lorsqu'ils sont utilisés ensemble.

Lesvisieres de meulage Big Vision/ Big Vision Air sont fabriquées
parvoestalpine Béhler Welding Group GmbH. Lesinformations
de contact sont indiquées en page 2.

» AVERTISSEMENT : Cette visiére ne doit pas étre utilisée
comme écran de sécurité.

» Lesverres de protection ne fournissent pas une protection
illimitée des yeux, des oreilles et du visage.

» Ne placez jamais la visiere de broyagemeulage sur une
surface chaude.

» Ce casque aCette visiere de broyagemeulage ne protége
pas contre les risques d'impacts gravesde choc violent.

» Cette visiere de meulage ne protége pas contre les engins
explosifs ou les liquides corrosifs.

» Les casques et les écrans ne résistent qu’'a une certaine
quantité de chaleur. Ne les placez pas & proximité de flammes
nues ou de zones de travail chaudes, etc.

» Lesmodifications et les pieces de rechange non autorisées
annulent la garantie et exposent 'opérateur & des risques
de blessures corporelles.

» Ne pas utiliser dans des espaces confinés et toujours éval-
uer le risque avant I'utilisation.

» Ne pas utiliser dans un environnement présentant un dan-
gerimmédiat pour la santé ou I'hygiéne de I'utilisateur.

» En cas de vertiges ou de difficultés respiratoires, arrétez
immédiatement le travail et quittez la zone.

» N'utilisez pas de solvants sur la visiere ou les composants.

» Protégez I'écran de tout contact avec des liquides et des
poussieres.

» Les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau
du porteur peuvent provoquer des réactions allergiques
chez les personnes sensibles.

» Inspectezrégulierement|'écran. Remplacezimmédiatement
tout écran rayé, fissuré ou piqué.

» Les protections oculaires contre les particules & grande
vitesse portées sur des lunettes ophtalmiques standard
peuvent transmettre les impacts, créant ainsi un danger
pour le porteur.

» Nelaissez paslesenfants utiliser ou manipuler 'emballage.

PourlaBig Vision Air (visiére de meulage avec systéme d’arrivée

d’air) uniguement :

» Lisez ce manuel en méme temps que les autres instructions

d'utilisation des systemes d'alimentation en air, des filtres
de soudage et du chargeur de batterie.

» llestessentiel de ne pas utiliserlavisiére de meulage lorsque
le systeme d’alimentation en air est éteint. || faut s’attendre
& une protection respiratoire faible ou nulle. Une accumu-
lation rapide de dioxyde de carbone etun appauvrissement
en oxygene & l'intérieur du casque peuvent se produire.

» Un systeme PAPR désactivé ne proteége pas les organes
respiratoires de l'utilisateur.

» Lejointfacial doit étre correctement ajusté autour duvisage
del'utilisateur pour garantirun niveau de protection optimal.

Informations générales sur les dangers :

» Gardez la téte hors des fumées. Ne pas respirer les fumées.
Pour éviter ce danger, la zone de travail doit étre bien
ventilée et/ou des systemes d'extraction appropriés doivent
étre utilisés pour éloignerlesfumées etles gaz de votre zone
de respiration.

»  Silaventilation est mauvaise, utilisez un systeme respiratoire
& adduction d’air homologué.

» Portez des protections auditives homologuées si le niveau
sonore est élevé.

» Portez des vétements et des gants de protection fabriqués
dans des matériaux durables et résistants aux flammes,
ainsi que des protections pour les pieds afin de protéger
votre peau.

» Utilisez des lunettes de sécurité ou des lunettes & coques
résistantes aux chocs et des protections auditives & tout
moment lorsque vous utilisez cette visiere de meulage.

» N'utilisez pas cet écran lorsque vous travaillez avec ou &
proximité d'explosifs ou de liquides corrosifs.

» Remplacezimmédiatementtoutécranrayé, fissuré ou piqué.

2. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

La visiere de meulage est entieérement assemblée et préte & étre

utilisée aprés quelques préparations et ajustements mineurs :

1. Retirez les couches de protection qui recouvrent I'écran
des deux cotés.

2. Vérifiez s'il y a des défauts de fabrication tels que des
bulles, des fissures et des rayures profondes.

3. Ajustez I'ensemble du harnais en appuyant + tournant le
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bouton de réglage & I'arriere pour un ajustement correct
sur la téte de I'utilisateur.

4. Réglez lalongueur des sangles supérieures pour varier la
hauteur et ajustez la profondeur et I'angle de la coque du
casque en desserrant légérement les boutons des deux
cotés.

5. Serrez les boutons de chaque cété de la coque du casque
en prenant soin de régler la friction qui maintient la coque
en haut (position de stationnement) et en bas (position de
travail).

3. PREPARATION POUR L'UTILISATION / UTILISATION

Avant d'utiliser la visiere de meulage, les contréles suivants

doivent étre effectués selon la procédure ci-dessous :

» Vérifiezquelavisiere est propre et que I'on peut voir & travers.

» Assurez-vous que |'écran de meulage est correctement placé
et fermement fixé au casque.

» Vérifiez s'il y a des défauts tels que des bulles, des fissures
et des rayures profondes. Remplacez I'écran de protection
si nécessaire.

» Assurez-vous que la visiere est correctement installée (&
plat) pour éviter la formation de buée.

Pourla Big Vision Air (visiére de meulage avec systéme d'arrivée
d’air) uniguement :

3.1.Fixation du tuyau d'air @ un casque Bohler avec systéme
d’arrivéed’air: Alignezles broches du connecteur a baionnette
dutuyau aveclesfentes du conduit d'air. Poussez le connecteur
& baionnette dans le conduit d'air jusqu'a ce qu'il atteigne le
fond du trou, puis faites-le tourner doucement jusqu’a ce que
les goupilles de positionnement s'enclenchent.

3.2. Orientation du flux d'air a I'intérieur du casque : Réglez
la quantité d’air qui est guidée vers votre front en ouvrant/
fermant le bouton rotatif situé & I'intérieur de la coque au-des-
sus de la zone de vision. (voir p.4 - Fig. 3)

3.3. Mise en place du joint facial : Lorsque le systéme de ven-
tilation est allumé, abaissez le casque en position basse. Tirez
le joint facial avec le robinet correspondant sur le menton et
ajustez-le correctement autour de votre visage et de votre
menton. Le facteur de protection du systéme complet est réduit
silejointdu casque n'est pas correctement ajusté, parexemple
& cause de barbes ou de cheveux longs quiinterviennent dans
la ligne du joint.

4. MAINTENANCE / SERVICE

Il est conseillé & 'utilisateur d'effectuer des contréles réguliers
pour s’assurer qu’aucun dommage n'est visible. L'écran de
meulage est une piece d'usure et doit étre remplacé par des
piéces de rechange originales Béhler Welding (voir “6. LISTE

DES PIECES”).

4.1. Rempl t de la plaque de protection

» Veillez & ce que la visiere de meulage soit toujours équipée
d’un écran de protection.

» L'écran doit étre remplacé s'il est cassé, endommagé ou
recouvert de projections de meulage au point de nuire & la
vision.

» L'écranestunconsommable etdoit étre remplacé réguliére-
ment par des pieces de rechange certifiées authentiques
de Bohler Welding.

4.2.Remplacement du harnais

Remplacezle harnaisen dévissantles boutonssitués & l'extérieur
de la coque. Replacez le harnais et serrez le nouveau comme
indiqué sur l'illustration (voir p. 5 - Fig.4).

4.3. Remplacement de la garniture mécanique

Retirez les écrous et les vis qui maintiennent le joint facial en
place. Remplacez le joint facial et fixez-le délicatement avec
les vis et les écrous en place.

5. NETTOYAGE / DESINFECTION

La visiere de meulage et I'écran de protection doivent étre
nettoyés régulierement pour rester en bon état de fonctionne-
ment. Utilisez uniquement de I'eau et du savon doux sur un
chiffon humide pour le nettoyage et un chiffon en coton sec
pour le séchage.

Désinfectez avec un chiffon propre ou une serviette en papier.
N'appliquez pas de nettoyant directement sur I'écran. L'alcool
et les autres solvants sont strictement interdits car ils endom-
mageraient la visiére de meulage et I'écran.

6. STORAGE

La boite d'origine estadaptée au transport et au stockage dans
les conditions de stockage spécifiées (voir “9. SPECIFICATION
DU PRODUIT").

7. LISTE DES PIECES (P.4)

1 -Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ecran de protection - 73287

4 - Joint facial - 73315

5 - Serre-téte - 32406

6 - Bandeau (avant et arriére) - 32416

8. MARQUAGES

Marquage de I'écran de protection: CEVA1BEN 166
Marquage de la visiére : VAEN166 B CE

CE - Marquage

VA - Identification du fabricant

71 - Classe optique

B - Cote d'impact énergétique moyenne

EN166 - Numéro de la norme

9. SPECIFICATIONS DU PRODUIT

» Zone de visualisation : 180 x 160 mm

» Température de fonctionnement: -5°Ca +55 °C
» Température de stockage : -20 °C & +70 °C

» Humidité relative maximale : <70 %.

» Garantie : 2 ans & partir de la date d’achat

Certifié par:

ECS GmbH - European Certification Service
Organisme notifié 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Ce dispositif EPI est conforme aux normes européennes appli-
cables suivantes :

EN166:2003 + A1:2009
c € LC’E (coque du casque)
EN166:2001 (Grille de broyage)

Ce produit dispose du marquage CE - Celui-ci confirme que
le produit est conforme aux exigences du réglement EPI (UE)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUALE D'ISTRUZIONE PER 'UTENTE PER LA RETTIFICA VISIERA

I manuale d’uso del casco e conforme al paragrafo 1.4 dell’allegato Il del regolamento DPI (UE) 2016/425.

| nostri ultimi documenti sui prodotti e tutti i dettagli di contatto per la voestalpine Béhler Welding possono essere trovati sul

nostro sito web: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANTE!

Questo manuale di istruzioni per I'uso deve essere letto e compreso appieno prima di utilizzare
I'attrezzatura. Il manuale di istruzioni deve essere conservato per riferimenti futuri.

Big Vision & progettato per proteggere gli occhi e il viso di chi lo
indossa da particelle e polvere durante la molatura. Come pro-
dotto di alta qualitd, Big Vision contribuisce al comfort e alla si-
curezza del saldatore. La visiera da rettifica offre una protezione
permanente contro i raggi UV di medio impatto, il calore e le
scintille. La visiera da rettifica non offre protezione dalla luce.

Questa visiera di rettifica viene fornita assemblata. Tuttavia,
prima di poterla utilizzare, € necessario leggere le istruzioni per
I'uso e regolare la visiera secondo le proprie preferenze person-
ali.

La visiera di smerigliatura (Big Vision Air) usata insieme ad un
sistema di erogazione dell’aria omologato fornito da voestal-
pine Bohler Welding offre anche una protezione contro deter-
minate contaminazionidell'aria. Leggere questo manualeinsieme
alle altre istruzioni per I'uso dei sistemi di erogazione dell’aria,
dei filtri di saldatura e del caricabatterie, se utilizzati insieme.

Le visiere di rettifica Big Vision/ Big Vision Air sono prodotte
dalla voestalpine Bohler Welding Group GmbH. Le informazi-
oni di contatto dell'indirizzo sono stampate a pagina 2.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

» ATTENZIONE:Questavisieranondeve essere usatacome

» Le lenti di protezione non forniscono una protezione illimi-
tata di occhi, orecchie e viso.

» Non mettere mailavisiera dimacinazione suuna superficie
calda.

» Questo casco con visiera rettificatrice non protegge dai
rischi di impatto grave.

» Questo casco con visiera rettificatrice non protegge da
dispositivi esplosivi o liquidi corrosivi.

» | caschie lo schermo resistono solo ad una certa quantita
di calore. Non metterli vicino a fiamme libere o aree di
lavoro calde, ecc.

» Lemodifiche ele partidiricambio non autorizzate annullano
la garanzia ed espongono I'operatore al rischio di lesioni
personali.

» Non utilizzare in spazi ristretti e valutare sempre il rischio
prima dell’'uso

» Non utilizzare in un ambiente immediatamente pericoloso
per la salute o I'igiene dell'utente.

» In caso di vertigini o se la respirazione diventa difficile,
smettere dilavorare immediatamente e lasciare la zona.

» Non usare solventi sulla visiera o sui componenti.

» Proteggere le lenti dal contatto con liquidi e sporco.

» | materiali che possono entrare in contatto con la pelle di
chi li indossa potrebbero causare reazioni allergiche alle
persone suscettibili.

» Ispezionareregolarmentelalente. Sostituireimmediatamente
gli schermi graffiati, incrinati o bucherellati.

» Le protezioniper gliocchicontro le particelle ad alta veloc-
itd indossate sopra gli occhiali oftalmici standard possono
trasmettere gli impatti, creando cosi un pericolo per chile
indossa.

» Non permettere ai bambini di usare o maneggiare il mate-
riale diimballaggio.

Solo per Big Vision Air (visiera rettificata predisposta per I'aria):

caricabatterie.

» E essenziale non usare la visiera di macinazione quando
I'unita soffiante collegata & spenta. La protezione respira-
toria & scarsa o nulla. Pud verificarsi un rapido accumulo di
anidride carbonica e 'esaurimento dell'ossigeno all'interno
del casco.

» Unsistema PAPR disattivato non protegge gli organirespir-
atori dell'utente.

» Laguarnizionefacciale deve essere adattata correttamente
al viso dell’'utente per garantire un livello di protezione
ottimale.

Informazioni generali sui pericoli:

» Leggere questo manuale insieme alle altre istruzioni per 'uso
dei sistemi di erogazione dell'aria, dei filtri di saldatura e del

» Tenerelatestafuoridaifumi. Non respirareifumi. Perevitare
questo pericolo I'area di lavoro deve essere ben ventilata
e/osidevono usare sistemidi estrazione adeguatipertenere
i fumi e i gas lontani dalla zona di respirazione.

» Se la ventilazione & scarsa, usare un sistema respiratorio
approvato.

» Indossare una protezione approvata per le orecchie se il
livello di rumore € alto.

» Indossare indumenti e guanti protettiviin materiali durevo-
li e resistenti alla fiamma e una protezione per i piedi per
proteggere la pelle tua e del tuo aiutante.

» Usare sempre occhiali o maschere di sicurezza resistenti
agli urti e protezioni per le orecchie quando si usa questa
visiera di macinazione.

» Non utilizzare questo schermo mentre silavora con o intor-
no a esplosivi o liquidi corrosivi.

» Sostituire immediatamente qualsiasi schermo graffiato,
incrinato o bucherellato.

2. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

La visiera di rettifica & completamente assemblata e pronta

per essere utilizzata dopo piccole preparazioni e regolazioni:

1. Rimuovere gli strati protettivi che coprono la lente da
entrambi i lati

2. Controlla se ci sono difetti di fabbricazione come bolle,
crepe e graffi profondi.

3. Regolareil gruppo copricapo premendo + ruotando la
manopola diregolazione sul retro per una corretta vesti-
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bilita sulla testa dell’'utente.

4. Regolare la lunghezza delle cinghie superiori per variare
I'altezza e regolare la profonditd e 'angolo della calotta
del casco perdendo leggermente le manopole su entram-
biilati.

5. Stringere le manopole su entrambi i lati della calotta del
casco con cura per regolare la frizione che tiene la calot-
ta in alto (posizione di parcheggio) e in basso (posizione
di lavoro).

3. PREPARAZIONE PER L'USO / USO

Prima di utilizzare la visiera di smerigliatura & necessario effet-

tuare i seguenti controlli secondo la seguente procedura:

» Controllare se la visiera & pulita e si pud vedere attraverso.

» Assicurarsi che lo schermo di macinazione sia posizionato
correttamente e montato saldamente sul casco.

» Controllare se ci sono difetti come bolle, crepe e graffi
profondi. Sostituire la piastra di protezione se necessario.

» Assicuratevi che la visiera sia posizionata correttamente
(piatta) per evitare 'appannamento.

Solo per Big Vision Air (visiera rettificata predisposta per I'aria):
3.1. Attaccare il tubo dell’aria ad un casco Béhler preparato
perI'aria: Allineare i perni del connettore a baionetta del tubo
con le fessure del condotto dell’aria. Spingere il connettore a
baionettanel condotto dell’aria fino a raggiungere il fondo del
foro e poi ruotarlo delicatamente finché i perni di posiziona-
mento non si agganciano in posizione.

3.2. Dirigere il flusso d’aria all'interno del casco: Regolare la
quantita di aria che viene guidata verso la fronte aprendo/
chiudendo la manopola rotante all’interno della calotta sopra
I'area di visualizzazione. (vedi p.4 - Fig. 3)

3.3.Montaggio della guarnizione facciale: Quandoil ventilatore
collegato & acceso, abbassare il casco nella sua posizione
inferiore. Tirare la guarnizione facciale conil rispettivo rubinet-
to sopra il mento e adattarla correttamente intorno al viso e al
mento. Il fattore di protezione del sistema completo si riduce
se la guarnizione del casco non & montata correttamente, per
esempio a causa di barbe o capelli lunghi che intervengono
nella linea della guarnizione.

4. MANUTENZIONE / SERVIZIO

Siconsiglia all'utilizzatore di controllare regolarmente che non
vi siano danni evidenti. Il vaglio di molatura € una parte sog-
getta ad usura e deve essere sostituito con pezzi di ricambio
originali Bdhler Welding (vedi “7. Elenco delle parti”).

4.1. Sostituzione della piastra di protezione:

1. Assicurarsi che la visiera di macinazione sia sempre dota-
ta di una piastra di protezione.

2. Loschermo deve essere sostituito se rotto, danneggiato o
coperto da schizzi di molatura al punto da compromet-
tere la visione.

3. Lo schermo & un materiale di consumo e deve essere sos-
tituito regolarmente con ricambi originali certificati da
Bohler Welding.

4.2, Sostituzione del copricapo:

Sostituite il copricapo svitando le manopole all’esterno della
calotta. Rimettete il copricapo e riavvitate quello nuovo come
daillustrazione (vedi pag. 5 - Fig.4)

4.3. Sostituzione della guarnizione frontale
Rimuovereidadielevitiche tengonoin posizione la guarnizione
frontale, sostituire la guarnizione frontale e fissarla delicatamente
con le viti e i dadiin posizione.

5. PULIZIA / DISINFEZIONE

La visiera e la lente di protezione devono essere pulite regolar-
mente per mantenerle in buone condizioni. Usare solo sapone
delicato e acqua in un panno bagnato per la pulizia e un
panno di cotone asciutto per I'asciugatura.

Applicare la disinfezione ordinaria con un panno pulito o un
tovagliolo di carta. Non applicare il detergente direttamente
sulla lente. L'alcool e altri solventi sono severamente proibiti
perché danneggiano la visiera di rettifica e lo schermo.

6. STOCCAGGIO

La scatola originale & adatta al trasporto e allo stoccaggio
nelle condizioni di stoccaggio specificate (vedi “9. Specifiche
del prodotto”).

7. ELENCO DELLE PARTI (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente di protezione - 73287

4 - Guarnizione frontale - 73315

5 - Copricapo - 32406

6 - Fascia per il sudore (anteriore e posteriore) - 32416

8. MARCATURE

Marcatura della lente di copertura: CEVA1BEN 166
Marcatura del casco: VAEN166 B CE

CE - Marcatura

VA - Identificazione dei produttori

1 - Classe ottica

B - Valutazione dell'impatto energetico medio

EN166 - Numero della norma

9. SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Area divisualizzazione: 180 x 160 mm
Temperatura di funzionamento: da -5 °C a +55 °C
Temperatura di stoccaggio: da -20 °C a +70 °C
Umidita relativa massima: <70%.

Garanzia: 2 anni dalla data di acquisto

Certificato da:

ECS GmbH - European Certification Service
Organismo notificato 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Questo dispositivo DPI € conforme alle seguenti norme UE
applicabili:
EN166:2003 + A1:2009
UK (calotta del casco)
CA EN166:2001
(schermo di macinazione)
Marchio di conformita europeo - Questo configura che il

prodotto soddisfa i requisiti del regolamento DPI (UE)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

PbKOBOACTBO 3A YTIOTPEBA 3A GRINDING VISOR

PbkoBOACTBOTO 30 ynoTpeba Ha KACKATA € B cboTBeTCTBUE C naparpad 1.4 ot npunoxerue Il kbm PernamenTt (EC) 2016/425

OTHOCHO NIMYHMTE NPEeANA3HN CPEACTBA.

Hal-HoBMTE HX NPOAYKTOBU AOKYMEHTU, KOKTO U BCUYKM AQHHM 3a KOHTAKT € voestalpine Bohler Welding moxeTe aa HamepuTte

Ha HalwKWs yebCcanT Ha aapec: www.voestalpine.com/welding

BA)'(HO' ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Tps6Ba AQ 6bAE MPOYETEHO U HAMBIHO PA3GPAHO MPEAM M3MOM3BAHETO HA
060pyABAHETO. PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Tps6Ba AQ Ce 3anask 3a 6baELLM CIPABKM.

Cuctemara Big Vision e npeaHasHa4yeHa AQ NpeAnassa o4mTe
M NIMLETO Ha NoTpebuTens oT YacTULM M NPAx No Bpeme Ha
wnandaHe. Kato BucokokayecTseH NpoAyKT, Big Vision
AOMpPMHACs 3a KOM$OPTA M 6€30MNACHOCTTA HA 3ABAPYMKA.
Busbop®T 3a wnakdarHe npeanara NOCTOsHHA 3ALMTA OT
CPeAHO Bb3AEMCTBME HA YNTPABMOMNETOBM JTbYM, TOMMMHA M
MCKPK. BU3bOP®T 30 WnaidaHe He npeanara 3awmuta ot
CBeT/IMHA.

To3u NpeAnaseH wWrem 3a wWnaidaHe ce AOCTABS B CrIo6eH
BUA. Bbnpeku ToBa Npeamr Nonssaxe, Tps6Ba A Ce NpoyeTte
MHCTPYKUMATA 30 yNoTpeba u AQ Ce perynupa Kosupkara

cropea NIMYHKUTE BU MPEANOYUTAHMS.

(Big Vision Air), M3non3BaHa 3aeAHO € 0A0OpeHa cucTema 3ad
NOAGBOHE HA Bb3AYX, MPEAOCTABEHA OT voestalpine Bohler
Welding, npeanara cblo TaKa 3AWUTA CpeLly onpeaeneHu
30MBPCABAHMSA HA Bb3AyXd. [poyeTeTe TOBA PBKOBOACTBO
30EeAHO C APYTUTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba Ha crcTemumTe 3a
NoAdBAHE HA Bb3AYX, GUATPHTE 30 3ABAPSABAHE U 3APSAHOTO
YCTPOWMCTBO 30 6ATEPUM, KOTATO CE U3MOS3BAT 3AEAHO.

WnudosbyHMTE BM3bOPUK Big Vision/ Big Vision Air ce
npoussexAaT oT voestalpine Béhler Welding Group GmbH.
MHbOPMALMSTA 30 KOHTAKT € OTNEeYATAHA HA CTPAHMLA 2.

1. MHCTPYKLMA 3A BE3OMACHOC
asa

» MNPEAYMPEXAEHWE: Tasm Ko3MpKa He ocur
HEOrpaHMYeHd 3awWmTd.

»  3ALMUTHUTE NELLM HE OCUTYPSBAT HEOrPAHMYEHA 3ALUMTA HA
oumTe, YLUMTE U IIMLIETO.

»  Hukora He MocTaBsifTe LWMGOBBYHATA KOMPKA BbPXY ropeLla
MOBBPXHOCT.

»  Tasu Kacka ¢ Wnaioball BU3bOp He NPEeANa3BaA OT CEPUO3HM
OMAcHOCTM OT YAQP.

» Tasu Kacka ¢ Wwnaidally BU3bOp He MPEANAsBa OT B3PMBHM
YCTPOMCTBA UM KOPO3MBHM TEUHOCTU.

» KackuTe U eKpaHbT M3ABPXAT CAMO HA OMpeAerneHo
KOMMYECTBO TOMMMHA. He v nocTassiiTe B 65IM30CT AC OTKPUTM
NNAMBLW MU FOPeLL PAGOTHM 30HU U T.H.

» HepaspelleHnTe MOAMPUKALMK 1 PE3EPBHM HACTU BOAST AO
QHYNMPAHe HA FaPaHLMATA W M3MIAraT ONepaTopa Ha prUck
OT TENEeCHKU NOBPEAM.

» He usnonseaiTte B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA M BUHATK
oLeHsBalTe pucka npeam ynotpeba

» He usnonssaiTe B cpeaaq, KOSTO € HEMOCPEACTBEHO ONACHA
30 3APABETO MM XMIMEHATA HA NoTpebuTens.

»  Bcnyyal Ha 3amarBaHe uim 3aTpyAHEHO AMLLIAHE He3aBABHO
npekpareTe paboTaTa u HamycHeTe PAMoHa.

» He M3nonseaiTe pasTBOPUTENM BbPXY KO3MPKATA MMM
KOMMOHEHTUTE.

»  [NpeanasBaiTe NeLmTe OT KOHTAKT C TEHHOCTM M 3AMBPCSBAHMS.

» Marepuanure, KOMTO MOFAT AQ BAS3AT B KOHTAKT C KOXATA
Ha NoTpebuTens, MoraT AQ MPEAM3BUKAT ANIEPrYHM PeaKLimm
NPy YyBCTBUTENHM NALA.

» PeaOBHO NpoBepsiBaiiTe BM3bOpA. HesabaBHO noaMeHsiTe
HOAPACKAHUTE, HAMYKAHUTE UK CHYNEHUTE eKPaHU.

»  3ALUMTHUTE CPEACTBA 30 O4M CPELLLY BUCOKOCKOPOCTHM HACTULIM,
HOCEHM BbPXY CTAHACQPTHW ODTANIMONOMMYHM 04K, MOraT
AQ NPeAdBaT yAapH, KATo Mo TO3W HAYMH Cb3AABAT ONACHOCT
3a notpebutens.

» He nosBonsiBaifTe Ha AeLla AQ M3MON3BAT UK AQ 6OPABST C
OMNAKOBBYHMS MATepUar.

Camo 3a Big Vision Air (wnandalya Kosmpka, NoArotTBeHa 3a

BB3AYX):

» TNpoyeTeTe TOBA PbKOBOACTBO 3AEAHO C APYTUTE MHCTPYKLMM

3aynoTpe6a Ha CUCTEMMTE 3 MOAGBAHE HA Bb3AYX, UnTpUTe
30 30BAPABAHE M 3APSAHOTO YCTPOMCTBO 30 6aTepum.

»  BaxKHO e AQ He 13nonseare WindoBbYHATA KO3MPKA, KOraTO
CBBP3AHUST BEHTUNATOP € nakrliodeH. Ouaksa ce cnaba mnm
HWKAKBA 3ALMTA HA AMXATESTHWUTE MbTULLA. BB3MOXHO € Aa
HACTBMKM 6BP30 HATPYMBAHE HA BbIIIEPOAEH AMOKCHA U
M34eprBaHe Ha KMCIIOPOAQ B LUMemd.

»  WU3sknoveHata cuctema PAPR He 3aWMTABA AMXATENHUTE
OpraHun Ha noTpebuTens.

»  YNIbTHEHUETO 3a nnLe TPSIGBA AQ Ce NMOCTABM MPABUITHO HA
NMUETO Ha NoTpebuTens, 3a AQ Ce rapaHTUPA ONTUMASTHO
HWBO HA 3AWMTA.

O6uWa MHGOPMALIMS 3a ONACHOCTUTE:

»  [aseTe raBATA Cu OT U3NAPeHHs. He BAMLIBAMTE U3NApPeHUsTA.
3a AC ce n3berHe TasM ONACHOCT, PAGOTHATA 30HA TPS6BA
AQ 6bae AOGpe MPOBETPEHA W/WNu AQ Ce M3MON3BAT
MOAXOASILLM ACTUPALMOHHK CUCTEMU, KOUTO AQ ABPXAT
M3MNAPEHUITA U FA30BETE AQIEY OT 30HATA HA AMLIAHE.

» AKO BeHTMAauusTa e cnaba, uMsnonssaite opo6peHa
AMXATENHA CUCTEMA 3a MOAQBAHE HA Bb3AYX.

»  AKO HWMBOTO HA LIYMA € BUCOKO, HOCETE OACBPEHA 3aLWMTA
Ha ywmTe.

» HoceTe 3aLMTHO OBMEKNO M PBKABULK, M3PABOTEHM OT
TPAWHM, OTHEYNOPHU MATEPUANM, KAKTO M MPEANC3HM CPEACTBA
30 KpaKATd, 30 AQ 3AWWTUTE CBOSTA KOXA M TA3M HA
MOMOLLHKUKA CH.

» Koraro usnonssare Tasu KO3WPKA 3a wnandaHe, BUHArM
M3MNOMN3BAMTE YCTOMUYMBM HA YAQPM MPEANA3HM OUMUNa Uu
OYMNA M 3ALKTA HA YKTe.

»  He u13nonseaire To3u eKPaH, AOKATO paBoTUTE C Uk OKOSO
€KCMMO3UBU MUK KOPO3UBHM TEHHOCTH.

» He3abaBHO CMeHeTe BCeKM HAAPACKAH, HAMYKAH Mu C
BATBOHATUHM EKPAH.

MPEAU MBbPBOHAYAITHA PEBA

Kosnpkata 3a wnakidaHe e HanbnHo crnobeHa u rotosa 3a

ynoTpeba crnea Manku NpuroToBAEHUs M HACTPOMKM:

1. OTcTpaHeTe 3alMTHUTE CII0EBE, KOMTO MOKPUBAT
eKpaHa OT ABETE MYy CTPAHM.
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2. TpoBepeTe AQM MMA NPOMU3BOACTBEHM AeDEKTH, KATO
MexypyeTda, MyKHATUHU 1 AbNIGOKM APACKOTUHM.

3. PerynupaiiTe KOMMIeKTA HA LIAMNKATA 3d FNABd, KATO
HATUCHETe + 3aBbPTUTE BYTOHA 3a PerynuMpaHe oT3aa, 3a
AQ NMPUNSAFra NPABKUTHO KbM FABATA HA NOTpebuTens.

4. Perynupainte AbfI>XKMHATA HA FOPHUTE PEMBLM, 30 AT
NPOMEHSTE BUCOUMHATA, M PETYNIMPANTE ABNBOYMHATA U
BrBMA HA YePynKATA HA KAckaTa, KATo fleko oTnycHeTe
KOM4YeTaTa oT ABETE CTPAHM.

5. 3aTerHeTe KOMYETATA OT ABETE CTPAHM HA KOPMYCaA HA
KACcKaTa, KaTo BHMMABATE AQ PErynmpare TpUeHeTo,
KOETO ABPXKM KOpMyca Harope (HepaboTHO NosIoXeHKe)
1 HAAOMY (PABOTHO NMonoXeHue).

[e] BKA3AYI

TPEBA / YIOTPEBA

Mpean Aamznonssare WNMPOBBLYHATA KO3MPKA, TPF6BA AQ Ce

M3BBPLLAT CIEAHUTE MPOBEPKM CBINIACHO CIeAHATA NPoLeAypa:

» [poBepeTe AQMM KO3MPKATA € YUCTA U ACSIM MOXe AQ ce
BMXAQ Npes Hes.

» VYBepeTe ce, ye WNMPOBBLYHMUAT €KPAH € NPABUIHO
PA3MNONOXEH 1 3APABO 3aKPeneH KbM KackaTa.

» TpoBepeTe AQNM UMa AebeKTU, KATO MEXYPUETA, MYKHATUHM
U ABNOOKN APACKOTUHU. AKO € HEOOXOAUMO, CMeHeTe
3aWMTHATA Nnaka.

» YBepeTe ce, Ye BM3bOPBT € NOCTABEH KOPEKTHO, 3a Ad Ce
npeaoTBPATH 3AMbIIIABAHE.

Camo 3a Big Vision Air (wnatidalia Ko3mpkd, NOAroTBEHA 3a
Bb3AYX):

3.1.CBbp3BaHe HA MAPKYYda 3d Bb3AYyX KbM Kacka Ha Bohler,
MOAroTBEHa 3aBb3AYX: [loapaBHeTE LMbTOBETE HA BANOHETHMS
KOHEKTOP HO MAPKYy4a C MPOPE3nTE BbB Bb3AYXOBOAA. Bkapaiite
6AMOHETHUS KOHEKTOP BbB Bb3AYXOBOAQ, AOKATO AOCTUIHE
ABHOTO HQ OTBOPQ, U CleA TOBA MO 3aBbPTETE BHUMATENHO,
AOKATO purKcHpalmTe WmdToBE CE 3aKPEnsT HA MACTO.

3.2. Haco4BaHe HA Bb3AYLWHKSA NOTOK BbB BbTPELWHOCTTA HA
Kackara: Perynnpaire KonmyecTBOTO Bb3Ay X, KOETO Ce HACOYBA
KbM 4€e10TO BK, KOTO OTBAPSTE/3ATBAPSTE BbPTALLOTO Ce Konye
OT BLTPELIHATA CTPAHA HA KACKATA HAA 30HATA 3a HAGMIOAEHME.
(BX.CTp. 4 - dur. 3)

3.3.MocTaBsHe HA NMLLEBOTO yNIbTHEHME: KOraTo CBbP3aHUAT
BEHTMNATOP € BKJTIOYEH, CMYCHETE KACKATA B AOSTHO MOSTOXEHME.
VlaA'bpﬂOl:ITe YNABTHEHMETO 3A NMLE CbC CbOTBETHUA KPAH
BBbPXY 6PAAMYKATA 1 FO MOHTUPAWTE NMPABUITHO OKOMO NNLETO
1 6PAAMYKATA CU. 3ALMTHUAT GAKTOP HA UANATA CUCTEMA ce
HaMangaea, ako yninbTHEHMETO HA KACKATA He € MOHTUPAHO
NPABUIHO, HANPUMEP NMOPUAM HOMECA HA BPAAQ UMK ABNTA
KOCQ B IMHUATA HA YN bTHEHNETO.

4. MOAAPBXKKA / OBCIY>XBAHE

MpenopbyBace NOTPeGUTENST AQ M3BBPLLIBA PEAOBHM MPOBEPKM,
30 AQ Ce YBEPM, Ye HMA BUAMMM NMOBPEAM. 3ALWMTHNUS eKPaH
€ M3HOCBALLA Ce YACT 1 TPS6BA AQ CE€ 3AMEHS C OPUTMHASTHK
pesepBHU YacTu Ha Bohler Welding (Bx. “7. CTIMCBHK HA
YACTUTE").

4.1. CMAIHA HA 3AWMTHHMSA EKPaH

1. YBeperTe ce,ye WNndOBBLYHATA KO3MPKA BUHATH € CHaBAEHA
CbC 3AWMTEH EKPAH.

2. EKpaHBTTPS6BA AQ CE CMEHM, AKO € CHYMEH, MOBPEAEH UK
MOKPWT C NPBLCKM OT LUNAbAHE AO CTEMEH, KOSATO HAPYLIABA
BMAMMOCTTA.

3. 3awmTHATA NIAKa e KOHCYMATUB 1 TPSIBBA AQ Ce MoAMEHS
PEAOBHO C OPUMMHANHM CEPTUDULMPAHM PE3EPBHM HACTM
ot Béhler Welding.

4.2.CMmaHa Ha nokpuBanoTo Ha rnaeara: CMeHeTe Wwankara,

KATO OTBMETE KOMYeTATA OT BbHLIHATA CTPAHA HA KOPMycda.

3ameHeTe WAMNKATA M 3aTerHeTe HOBATA 06pPATHO, KAKTO €

MOKA3AHO HA UMNDCTPAUMATA (BX. CTP. 5 - dur. 4).

4.3. CMAiHA HA YesNTHOTO ynabTHeHMe: OTCTPAHETE rankmTe u
BMHTOBETE, KOUTO ABPXKAT YENTHOTO YNNbTHEHWE HA MSCTO,
nocTaBeTe YeNTHOTO YMTbTHEHME M BHUMATESTHO ro drKcmpaiTe
C BUHTOBETE M raiik1Te Ha MSACTO.

5. MOYUCTBAHE/AE3UHDEKLMS

KosupkaTta 3a wnrdoBaHe 1 3aWMTHATA NNAKa TPSGBA AQ ce
NMOYMCTBAT PEAOBHO, 30 AQ CE MOAABPXAT B AO6PO paboTHO
cbCTOsiHME. M3Non3BanTe CaMO MeK CAnyH 1 BOAA (BNAXHA
Kbpra)3a NOYMCTBAHE 1 CYyXA NAMYYHA KbPMaA 3a MOACYLLABAHE.
HaHeceTe Ae3MHGEKTAHT CYUCTA KbPMNA UM XAPTUEHA KbPa.
He HaHacsiTe noYMcTBALL NPEenapaT AMPEKTHO BbPXY EKPAHA.
ATKOXOMBT U APYTMTE PA3TBOPMTENM CA CTPOro 3a6paHeHH,
Tbi KATO LWie NOBPEeAST WMPOBBYHATA KO3UPKA U 3ALLUTHUS
eKpaH.

6. CbXPAHEHME

OpUrMHANHMAT KAWOH € NOAXOAALL 3 TPAHCNOPTUPAHE U
CbXPAHeHUWe Npu NOCOYEHNUTE YCNOBKS HA CbXPAHEHKe (BX.
“9. CMELUMDUKALMM HA TIPOAYKTA”).

CMUCDHK HA YACTUTE (CTP.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - 3alWmMTeH Kanak Ha ekpaHa - 73287

4 - JlnueBo ynnbTHeHue - 73315

5 - Wanka 3a rnasa - 32406

6 - Kauwka 3a noTHMK (0TNpea 1 oT3aa) - 32416

8. MAPKMPOBKMH

MapkupoBka Ha o6ekTuBa Ha kanaka: CEVA 1 BEN 166
MapkupoBka Ha kackaTta: YAEN166 B CE

CE - mapkupoBka

VA - MaeHTUDUKAUMS HO NpounsBoAUTENUTE

1 - OnTtnyen knac

B - CpeaHa cTeNeH Ha eHEPrMMHO Bb3aecTBME

EN166 - Homep Ha cTaHaapTa

9. CMELMDUKALMN HA MPOAYKTA

Busbop - pasmepu: 180 x 160 mm

Pa6oTtHa Temnepartypa: o1 -5 °C o0 +55 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHnue: ot -20 °C a0 +70 °C
MakcMManHa oTHoCUTENHA BNAXHOCT: <70 %
fapaHums: 2 roAMHKM OT AQTATA HA 3AKYMNyBAHE

CepTndMUMPAHO OT:

ECS GmbH - European Certification Service
Hotuduumpar opran 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Tosa yctpolicTeo 3a J1MC oTroBaps Ha CneAHUTE MPUNOXKUMU
cTaHaapTH Ha EC:
EN166:2003 + A1:2009
c UK (3awmnTHa kacka)
Cn EN166:2001
(3awmreH BM3bop 3a wnaidpaHe)

EBponeiicka MapKkMpOBKa 3 CbOTBETCTBME - TS yAOCTOBEPSBA,
4e NPOAYKTBT OTrOBAPS HA M3MCKBAHMSTA HA PernamenT (EC)
2016/425 OTHOCHO NUYHKUTE NPEANA3HM CPEACTBA.
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Big Vision / Big Vision Air
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Big Vision / Big Vision Air

NAVOD K POUZIVANI BRUSNEHO HLEDI

Ndvod k pouZiti pfilby je v souladu s bodem 1.4 pfilohy Il nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425.

Nase nejnovéjsi dokumenty k vyrobkim a veskeré kontaktni Udaje na spolecnost voestalpine Boéhler Welding najdete na nasich

webovych strankdch: www.voestalpine.com/welding.

DULEZITE !

Tento ndvod k pouZzitf je nutné si pred pouZitim zarizeni precist a pIné mu porozumét. Ndvod k
pouzitf je nutné uschovat pro budouci pouZitf.

Big Vision je navrZzentak, aby chrdnil o¢ia oblicej uZivatele pred
Casticemi a prachem bé&hem brousenf. Jako vysoce kvalitnf
vyrobek pfispivd Big Vision k pohodlf a bezpecnosti svdrece.
Brusny kSilt poskytuje trvalou ochranu pfed stfedné silnym UV

zdrenim, teplem a jiskrami. Brusny kSilt neposkytuje ochranu
proti svétlu.

Toto brusné hledise doddvd smontované. Pred pouzitim je viak
nutné precist sindvod k pouZitf a upravit hledi podle viastnich
preferenci.

Brusny §tit (Big Vision Air) pouZivany spolecné se schvalenym
systémem privodu vzduchu, ktery doddvd spoleénost voestal-
pine Bohler Welding, nabizf také ochranu pfed urcitymi necis-
totami pfendsenymi vzduchem. Pfi spolecném pouZitf si tento
ndvod prectéte spolecné s dalsimi ndvody k poufZiti systému
pro pfivod vzduchu, svafovacich filtrd a nabfjecky baterii.

Brusné clony Big Vision/ Big Vision Air vyrdbi spolec¢nost
voestalpine Béhler Welding Group GmbH. Kontaktniinformace
o adrese jsou otistény na strané 2.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

» UPOZORNENI: Toto stinitko se nesmi pouzivat jako bez-
peénostni Stitek.

» Ochranné ocky neposkytuji neomezenou ochranu odf, usf
a obliceje.

»  Brusny stit nikdy nepoklddejte na horky povrch.

» Tato prilbas brousenym hledim nechrdni pred nebezpecim
vazného ndrazu.

» Tato pfilba s brusnym hledim nechrdni pfed vybusnymi
zafizenimi ani Ziravymi kapalinami.

» PFilby a obrazovky odoldvaji pouze urcitému mnozstvi
tepla. Neumistujte je do blizkosti otevieného ohné nebo
horkych pracovnich prostor apod.

» Neautorizované Upravy a ndhradni dily vedou ke ztraté
zdruky a vystavuji provozovatele riziku zranéni.

» NepouZivejte vuzavienych prostordch a pred pouzitim vzdy
vyhodnotte riziko.

» NepouZivejte v prostfedi, které bezprostfedné ohroZuje
zdravi nebo hygienu uZivatele.

» Vpfipadézdvratinebo ztizeného dychdni okamZité preruste
prdci a opustte prostor.

» Na hledianina soucdsti nepouzivejte zddnd rozpoustédla.

» Chrante Cocky pred kontaktem s tekutinami a necistotami.

» Materidly, které se mohou dostat do kontaktu s pokozkou
uzivatele, mohou u citlivych osob vyvolat alergické reakce.

» Pravidelné kontrolujte objektiv. OkamZité vyménte
poskrdbané, prasklé nebo s dulky obrazovky.

» Chrdnice olf proti vysokorychlostnim ¢dsticim nosené pres
standardniocnibryle mohou pfendset ndrazy, atim vytvdret
nebezpedi pro uzivatele.

» Nedovolte détem pouZivat obalovy materidl nebo s nim
manipulovat.

Pouze pro Big Vision Air (brousené hledi pripravené pro vzduch):

» Tentondvod k obsluze si pfectéte spolecné s dalsimindvody
k obsluze systéma pro privod vzduchu, svafovacich filtrd a
nabijecky akumuldtora.

» Je nezbytné nepouzivat brusny §tit, pokud je pfipojend
jednotka dmychadla vypnutd. Je tfeba pocitat s malou
nebo Zaddnou ochranou dychacich cest. MazZe dojitk rychlému
nahromadénf oxidu uhliitého a vycerpani kysliku v pfilbé.

» Vypnuty systém PAPR nechrdani dychaci orgdny uzivatele.
» Aby byla zaru¢ena optimdlini troven ochrany, musf byt
oblicejové tésnénf spravné nasazeno na obliej uZivatele.

Obecné informace o nebezpedi:

» Udrzujte hlavu mimo dosah vypart. Nedychejte vypary.
Abyste se vyhnuli tomuto nebezpedi, musi byt pracovnf
prostor dobfe vétrdn a/nebo musi byt pouzity vhodné
odsdvaci systémy, aby se vypary a plyny nedostaly do vast
dychaci zény.

» Pokud je vétrani nedostatecné, pouzijte schvdleny dychact
systém s pfivodem vzduchu.

» V pfipadé vysoké hladiny hluku pouZivejte schvdlenou
ochranu sluchu.

»  PouZfvejte ochranny odév arukavice zodolnych, nehoflavych
materidlt a ochranu nohou, abyste ochrdnili svou pokozku
i pokozku pomocnika.

»  Pfipouzivdnitohoto brusného stitu pouZivejte vidy ochran-
né bryle odolné proti ndrazu a ochranu sluchu.

» Tuto zdsténu nepouzivejte pfi prdci s vybusninami nebo
Ziravymi kapalinami nebo v jejich blizkosti.

»  Okamzité vyménte poskrabany, praskly nebo s dilky displej.

2.P PRVNIM POUZITIM

Brusné hledfje po drobnych pfipravdch a tpravdch kompletné

sestaveno a pfipraveno k pouzitf:

1. Odstrante ochranné vrstvy, které pokryvaji objektiv z
obou stran.

2. Zkontrolujte, zda se na ném nevyskytuji vyrobni vady, jako
jsou bubliny, praskliny a hluboké skrabance.

3. Stisknutim + otd&enfm nastavovaciho knofliku na zadni
strané nastavte sestavu pokryvky hlavy tak, aby spravné
sedéla na hlavé uzivatele.

4. Nastavenim délky hornich popruht mdzete ménit vysku a
mirnym uvolnénim knoflik( na obou strandch nastavit
hloubku a Uhel skofepiny pfilby.

5. Peclivé utadhnéte knofliky na obou strandch skofepiny
prilby, abyste nastavili tfenf, které drzi skofepinu nahofe
(parkovaci poloha) a dole (pracovni poloha).
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3. PRIPRAVA K POUZITi / POUZITI

PFed pouZitim brusného hledf je tfeba provést ndsledujici kon-

troly podle ndsledujiciho postupu:

» Zkontrolujte, zda je stinitko Cisté a zda je pres néj vidét.

» Ujistéte se, Ze je brusné sito spravné umisténo a pevné
pfipevnéno k prilbé.

» Zkontrolujte, zda se na ném nevyskytuji vady, jako jsou
bubliny, praskliny a hluboké skrabance. V pfipadé potfeby
vymeénte ochrannou desku.

» Ujistéte se, Ze je stinitko spravné usazeno (naplocho), aby
se nezamlZovalo.

Pouze pro Big Vision Air (brousené hledi pfipravené pro vzduch):
3.1. Pfipojeni vzduchové hadice k pfilbé Béhler pfipravené
na vzduch:

Vyrovnejte koliky bajonetového konektoru hadice s drazkami
ve vzduchovém kandlu. Zatlacte bajonetovy konektor do
vzduchového kandlu, dokud nedosdhne dna otvoru, a poté jim
jemné otdcejte, dokud se polohovaci kolfky nezacvaknou na
misto.

3.2.Usmérnovdani proudéni vzduchu uvnitf pfilby:

Vzduch, ktery je smérovdn na Celo, regulujte otevienfim/zavienim
otoéného knofliku na vnitini strané skofepiny nad prizorem.
(vizstr. 4 - obr. 3).

3.3. Montaz ¢elniho tésnéni:

Po zapnutf pfipojeného dmychadla spustte pfilbu do dolnf
polohy. Pfetdhnéte tésnénfobliceje pFislusnym kohoutkem pres
bradu a fddné jej nasadte kolem obliceje a brady. Ochranny
faktor celého systému se sniZuje, pokud tésnénf pfilby nenf
spravné nasazeno, napfiklad kvuli vousim nebo dlouhym
vlastim zasahujicim do linie t&snéni.

4. UDRZBA / SERVIS

UZivateli se doporucuje provddét pravidelné kontroly, aby se
ujistil, Ze nedoslo k Zddnému poskozent. Brusné sito je dil podiéha-
jici opotfebeni a musf byt nahrazeno origindlnimi ndhradnimi

dily Béhler Welding (viz *7. Seznam dilG”).

4.1.Vyména ochranné desky:

1. Dbejte na to, aby byl brusny §tit vZdy opatfen ochrannym
Stitkem.

2. Obrazovka musi byt vyménéna, pokud je rozbitd,
poskozend nebo pokrytd stifkanci z brouseni do té miry,
Ze zhorsuje viditelnost.

3. Sitko je spotfebni materidl a musi byt pravidelné vy-
ménovdno za origindlIni certifikované ndhradni dily od
spolecnosti Bohler Welding.

4.2.Vyména pokryvky hlavy:

Vymeénu pokryvky hlavy provedete odsroubovanim knoflikd na
vnéjsf strané pldsté. Vyménte pokryvku hlavy a dotdhnéte
novou zpét podle obrdzku (viz str. 5 - obr. 4).

4.3.Vyména &elniho té&snéni:

Odstraite matice a Srouby, které drzi Celnf tésnéni na misté,
vyménte Celnf tésnéni a opatrné jej upevnéte pomoci Sroubl
a matic na misté.

5. CISTENI / DEZINFEKCE

Brusné hledi a ochrannou ¢ocku je tfeba pravidelné &istit, aby
byly v dobrém stavu. K ¢isténf pouZivejte pouze jemné mydlo
avoduvnavlhéeném hadfiku ak osusenisuchy bavinény hadrik.
PouZijte béZnou dezinfekci Cistym hadfikem nebo papirovou
utérkou. NepouZivejte Cisticl prostfedek pfimo na cocku. Alko-
hol ajind rozpoustédlajsou pFisné zakdzdna, protoze poskozu-
jibrusné hledf a obrazovku.

6. ULOZISTE

Origindlnf krabice je vhodnd pro prepravu a skladovdni za
stanovenych skladovacich podminek (viz “9. Specifikace pro-
duktu”).

7.SEZNAM DILU (STR. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ochrannd krycf cocka - 73287

4 - Celni t&snéni - 73315

5 - Pokryvka hlavy - 32406

6 - Potni pdsek (pfedni a zadnf) - 32416

8. OZNACENI

Oznaéeni kryci éoéky: CEVA1BEN 166
Oznacéeni pfilby: VAEN166 B CE

CE - Oznaceni

VA - Identifikace vyrobct

1 - Opticka tfida

B - Stfedni tfida energetické ndrocnosti
EN166 - Cislo normy

9. SPECIFIKACE PRODUKTU

» Oblast prohlizenf: 180 x 160 mm

» Provozniteplota: -5 °C az +55 °C

»  Skladovacf teplota: -20 °C az +70 °C
»  MaximdlIni relativni vihkost: <70 %
»  Zdruka: 2 let od data ndkupu

Certifikovano:

ECS GmbH - European Certification Service
Ozndmeny subjekt 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Toto zafizenf OOP splfiuje ndsledujici platné normy EU:
EN166:2003 + A1:2009
C € EE (skoFepina pfilby)
EN166:2001 (brusné sito)

Evropskd znacka shody - potvrzuje, Ze vyrobek spliuje poza-
davky nafizenf o osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

BRUGERANVISNINGSVEJLEDNING TIL SLIBNING VISOR

Brugervejledningentil hjelmen erioverensstemmelse med punkt 1.4 i bilag Il til forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler.

Vores seneste produktdokumenter samt alle kontaktoplysninger for voestalpine Béhler Welding kan findes p& vores hjemmeside

p&: www.voestalpine.com/welding

VIGTIGT !

Denne brugsanvisning skal laeses og forstds fuldt ud, fer udstyret tages i brug. Brugervejledningen

skal opbevares til senere brug.

Big Vision er designet til at beskytte brugerens gjne og ansigt
mod partikler og stev under slibning. Som et produkt af hgj
kvalitet bidrager Big Vision til svejserens komfort og sikkerhed.
Slibningsvisiret giver permanent beskyttelse mod mediumvirk-
ende UV-strdler, varme og gnister. Slibningsvisiret giver ikke
lysbeskyttelse.

Dette slibevisir leveres samlet. Men for det kan tages i brug,
skalbrugervejledningen laeses, og visiret skal justeres efter dine
personlige preeferencer.

Slibningsvisiret (Big Vision Air), der anvendes sammen med et
godkendt lufttilferselssystem fra voestalpine Bohler Welding,
beskytter ogsd mod visse luftbarne forureninger. Lees denne
vejledning sammen med andre brugsanvisninger for lufttilfor-
selssystemer, svejsefiltre og batterioplader, nér de anvendes

sammen.

Big Vision/ Big Vision Air slibevisirer fremstilles af voestalpine
Bohler Welding Group GmbH. Kontaktoplysninger til adressen

er trykt pd side 2.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

ADVARSEL: Denne visir md ikke anvendes som sikkerhed-
splade.

Beskyttelseslinser giverikke ubegraenset beskyttelse af gjne,
grer og ansigt.

Placer aldrig slibevisiret pd& en varm overflade.

Denne hjelm med slibevisir beskytterikke mod alvorlige slag.
Denne hjelm med slibevisir beskytter ikke mod eksplosive
anordninger eller setsende veaesker.

Hjelme og skaerme kan kun modstd en vis maengde varme.
Placer dem ikke i naerheden af dben ild eller varme arbejd-
somrdder osv.

Uautoriserede aendringer og reservedele medfgrer, at ga-
rantien bortfalder, og at operateren udsaettes for risiko for
personskade.

Md ikke anvendes i lukkede rum, og vurder altid risikoen fer
brug

Md ikke anvendes i et miljg, der er umiddelbart sundheds-
eller hygiejnefarligt for brugeren.

| tilfeelde af svimmelhed eller vejrtraekningsproblemer skal
du straks stoppe arbejdet og forlade omradet.

Brug ikke oplasningsmidler pa visiret eller komponenterne.
Beskyt linserne mod kontakt med veesker og snavs.
Materialer, der kan komme i kontakt med beererens hud,
kan fordarsage allergiske reaktioner hos modtagelige per-
soner.

Inspicerlinsen regelmaessigt. Udskift straks ridsede, knaekkede
eller hullede skeerme med det samme.

Djenbeskyttere mod hgjhastighedspartikler, der baeres over
standardbiriller, kan overfgre sted og dermed udgere en
fare for brugeren.

Lad ikke bern bruge eller handtere emballagematerialet.

Kun til Big Vision Air (slibevisir forberedt til luft):

» Laesdennevejledning sammen med andre brugsanvisninger
for lufttilferselssystemer, svejsefiltre og batterioplader.
Detervigtigt, at man ikke bruger slibevisiret, nar den tilslut-
tede blaesenhed erslukket. Der kan kun forventesringe eller
ingen dndedreetsbeskyttelse. Derkan opstd en hurtigophob-
ning af kuldioxid og udtemning af ilt i hjelmen.

»

edraetsorganer.
»

Generelle oplysninger om farer:
»

»
dndedraetssystem med luftforsyning.
» Brug godkendt hereveern, hvis stgjniveauet er hgjt.

»

beskytte din og din hjeelperes hud.
»
er og herevaern, nar du bruger dette slibevisir.
»
af spreengstoffer eller setsende veesker.
»
samme.

2. FOR FORSTE BRUG

Slibningsvisiret er fuldt monteret og klar til brug efter mindre

forberedelser og justeringer:

1. Fjern de beskyttende lag, der daekker linsen fra begge

sider

Kontroller, om der er fabrikationsfejl som f.eks. bobler,

revner og dybe ridser.

Juster hovedbekleedningen ved at trykke pd + dreje just-

eringsknappen bagpd for at opnd en korrekt pasform p&

brugerens hoved.

. Juster laeengden af de gverste stropper for at variere ha-
jden, og juster hjelmens dybde og vinkel ved at lgsne
knapperne pd begge sider lidt.

. Speend drejeknapperne pd& begge sider af hjelmskallen
med omhu for at justere den friktion, der holder hjelm-
skallen oppe (parkeringsposition) og nede (arbejdsposi-
tion).

2.

3.

22

Dansk

Et deaktiveret PAPR-system beskytter ikke brugerens énd-
Ansigtstaetningen skal veere korrekt monteret omkring bru-

gerens ansigt for at sikre det optimale beskyttelsesniveau.

Hold hovedet ude af regen. Indand ikke dampe. For at
undgd denne fare skal arbejdsomradet vaere godt ventileret
og/eller der skal anvendes passende udsugningssystemer
foratholde dampe og gasser veek fra dit dndedraetsomrade.
Hvis ventilationen er dérlig, skal der anvendes et godkendt

Baer beskyttelsesbekleedning og handsker af slidsteerke,
flammebestandige materialer og fodbeskyttelse for at
Brug altid slagfaste sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbrill-
Brugikke denne skaerm, nardu arbejder med ellerinaerheden

Udskift straks en ridset, revnet eller hullet skeerm med det



- Dansk -

3. FORBEREDELSE TIL BRUG / ANVENDELSE

For slibevisiret tages i brug, skal felgende kontroller udfares i

henhold til felgende procedure:

» Kontroller, om visiret er rent og kan ses igennem.

» Sergfor, atslibeskeermen erkorrekt placeret og fast monteret
pd& hjelmen.

» Kontroller, om der er fejl som f.eks. bobler, revner og dybe
ridser. Udskift beskyttelsespladen, hvis det er ngdvendigt.

» Serg for, at visiret sidder korrekt (fladt) for at forhindre, at
det bliver taget.

Kun til BIG VISION AIR (slibevisir forberedt til luft):

3.1. Fastgorelse af luftslangen til en Bohler-hjelm, der er
forberedt til luft: Justerstifterne pd slangens bajonettilslutning
med slidserne i luftkanalen. Skub bajonetkontakten ind i luft-
kanalen, indtil den nar bunden af hullet, og drej den derefter
forsigtigt, indtil positioneringsstifterne klikker pa plads.

3.2. Styring af luftstr indeihjel Du kan regulere
den maengde luft, der ledes til din pande, ved at dbne/lukke
dendrejelige knap pdindersiden af hjelmens skal over visning-
somradet. (se s.4 - Fig. 3)

3.3. Montering af forseglingen: Nar den tilsluttede blaeser er
teendt, seenk hjelmen ned i den nedadgdende position. Traek
ansigtsforseglingen med den pageeldende tap over hagen og
saet den korrekt om ansigtet og hagen. Beskyttelsesfaktoren
fordetsamlede system reduceres, hvis hjelmens forsegling ikke
er korrekt monteret, f.eks. pd grund af skeeg eller langt har, der
griber ind i forseglingslinjen.

4. VEDLIGEHOLDELSE / SERVICE

Brugeren rddes til at foretage regelmaessig kontrol for at sikre.
at der ikke er nogen skader. Slibeskiven er en sliddele og skal
udskiftes med originale Béhler Welding-reservedele (se “8. LISTE

OVER DELE").

4.1. Udskiftning af beskyttelsespladen

1. Serg for, at slibevisiret altid er forsynet med en beskyttelsesp-
lade.

2. Skeermen skal udskiftes, hvis den er gdelagt, beskadiget eller
daekket af slibesprgijt i et sédant omfang, at synet forringes.

3. Skeermen er en forbrugsvare og skal regelmaessigt udskiftes
med originale certificerede reservedele fra Bohler Welding.

4.2.Udskiftning af hovedbekladningen: Udskift hovedbeklaed-
ningen ved at skrue knapperne pd ydersiden af skallen af. Seet
hovedbgjlen pa pladsigen, og spaend den nye fast som vist pa
illustrationen (se s. 5 - fig. 4).

4.3. Udskiftning af fronttaetningen: Fjern motrikkerne og
skruerne, der holder forseglingen pa plads, og seet forseglingen
pdpladsigen, og fastger den forsigtigt med skruerne og matrik-
kerne pd plads.

5. RENG@RING / DESINFEKTION

Slibningsvisiret og beskyttelsesglasset skal rengeres regelmaes-
sigt for at holde det i god stand. Brug kun mild saebe og vand
i en fugtig klud til rengering og en ter bomuldsklud til terring.

Pafer den almindelige desinfektion med en ren klud eller et
papirhéndkleede. Paferikke rengeringsmiddel direkte pd linsen.
Alkohol og andre oplagsningsmidler er strengt forbudt, da de
vil beskadige slibevisiret og skeermen.

6. OPBEVARING

Den originale kasse er egnet til transport og opbevaring under
de angivne opbevaringsbetingelser (se “9. TEKNISKE DATA").

7. LISTE OVER DELE (se s. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Beskyttelsesglas - 73287

4 - Frontforsegling - 73315

5 - Hovedbeklaedning - 32406

6 - Svedband (for og bag) - 32416

8. MARKNINGER

Daksellinse maerkning: CEVA1BEN 166
Mzrkning af hjelm: VAEN166 B CE

CE - meerkning

VA - Identifikation af fremstillingsvirksomhed
1 - Optisk klasse

B - middelhgj energimaessig pavirkningsklasse
EN166 - Nummer pd standarden

9. TEKNISKE DATA

» Visningsomrade: 180 x 160 mm

»  Driftstemperatur: -5 °C til +55 °C

» Opbevaringstemperatur: -20 °C til +70 °C
» Max. relativ luftfugtighed: <70 %

» Garanti: 2 &r fra kebsdatoen

Certificeret af:

ECS GmbH - European Certification Service
Notified Body 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

Dette personlige vaernemiddel er i overensstemmelse med
folgende geeldende EU-standarder:

EN166:2003 + A1:2009
UK (Hjelmskal)
cA

EN166:2001 (Slibskaerm)

Europeeisk overensstemmelsesmeerke - Det bekraefter, at
produktet opfylder kravene i PPE-forordningen (EU)
2016/425.

Dansk
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Big Vision / Big Vision Air

KAYTTOOHJE KAYTTOOHJE HIONTAVISIIRIN KAYTTOOHJEET

Kypdrdan kdyttdohjeet ovat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 liitteen Il kohdan 1.4 mukaisia.

Uusimmat tuoteasiakirjat sekd kaikki v pil
voestalpine.com/welding.

Bohler Weldingin yhteystiedot 16ytyvdt verkkosivuiltamme osoitteesta www.

ARKEAA !

Tamad kdyttéohje on luettava ja ymmadrrettdvd tdysin ennen laitteen kdyttod. Kayttdohjeet on
sdilytettdva myohempdad kayttdd varten.

Big Vision on suunniteltu suojaamaan kdytt&jan silmid ja kasvo-
ja hiukkasilta ja polylta hiomisen aikana. Laadukkaana tuot-
teena Big Vision edist&d hitsaajan mukavuutta ja turvallisuut-
ta. Hiontavisiiri tarjoaa pysyvdn suojan keskivahvoja
UV-sdateitd, kuumuutta ja kipinditd vastaan. Hiontavisiiri ei
suojaa valolta.

Tadma hiontavisiiri toimitetaan koottuna. Ennen kdyttéd on
kuitenkin luettava kdyttdohjeet ja sdddettdva visiiri omien
mieltymystesi mukaan.

Hiontavisiiri (Big Vision Air), jota kdytetddn yhdessd voestalpine
Bohler Weldingin toimittaman hyvaksytyn ilmanjakelujdrjest-
elmdnkanssa, suojaa myés tietyiltd ilman epdpuhtauksilta. Lue
tdmad kdyttoohje yhdessd muiden ilmanjakelujdrjestelmien,
hitsaussuodattimien ja akkulaturin kdyttéohjeiden kanssa, kun
niita kaytetddn yhdessa.

Big Vision/ Big Vision Air -hiomavisiirit valmistaa voestalpine
Bohler Welding Group GmbH. Osoitteen yhteystiedot on painet-
tu sivulle 2.

1. TURVALLISUUSOHJEET

» VAROITUS: ei saa kdyttdd suojalevynd.

» Suojalasit eivat tarjoa rajoittamatonta silmien, korvien ja
kasvojen suojausta.

» Ald koskaan aseta hiomavisiirid kuumalle pinnalle.

»  Tama hiontavisiirikypdrd ei suojaa vakavilta térmdysvaaroilta.

»  Tamd hiontavisiirikypdrd ei suojaa rdjdhteiltd tai sydvyttav-
iltd nesteiltd.

» Kypdrdtja suojat kestdvat vain tietyn madrdn lampod. Ala
sijoita niitd paljaiden liekkien tai kuumien tydalueiden yms.
|Gheisyyteen.

» Luvattomat muutokset ja varaosat mitatdivat takuun ja
altistavat kdyttdjan henkilévahinkojen vaaralle.

» Ald kdytd ahtaissa tiloissa ja arvioi aina riski ennen kdyttéd.

» Ald kaytd ympdristdssd, joka on valittémdsti vaarallinen
terveydelle tai kayttdjan hygienialle.

» Jos huimaus tai hengitys vaikeutuu, lopeta tydskentely
vdalittomdsti ja poistu alueelta.

»  Ald kaytd liuottimia visiiriin tai komponentteihin.

» Suojaa linssit kosketukselta nesteiden ja lian kanssa.

» Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin kaytt&jan ihon
kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille hen-
kilGille.

» Tarkasta linssi saanndllisesti. Vaihda naarmuuntuneet,
halkeilleet tai kuoppaantuneet ndytét valittdmdsti.

» Tavallisten silmdlasien pddlld kaytetyt silmiensuojaimet
suurten nopeuksien hiukkasia vastaan voivat valittad isku-
jaja aiheuttaa siten vaaran kayttgjdlleen.

» Ald anna lasten kdyttdd tai kasitelld pakkausmateriaalia.

Vain Big Vision Air (ilmaa varten valmistettu hiontavisiiri):

» Lue tdma kdyttéopas yhdessd muiden ilmansydttojdrjest-
elmien, hitsaussuodattimien ja akkulaturin kdyttdohjeiden
kanssa.

» Hiontavisiirid ei saa kayttad, kun siihen liitetty puhallinyk-
sikkd on kytketty pois pddltd. Hengityssuojausta ei ole
odotettavissa tai sitd ei ole lainkaan. Hiilidioksidi voi kertyd
nopeasti ja happi voi loppua kypdrdn sisélld.

» PAPR-jdrjestelmd ei suojaa kdyttdjan hengityselimia.

» Kasvotiivisteen on oltava kunnolla kayttdjan kasvojen
ympdrilld optimaalisen suojatason takaamiseksi.

Yleistd tietoa vaaroista:

»  Pidd pddsi poissa hdyryistd. Alé hengitd hdyryjd. Taman vaaran
vdlttémiseksi tydskentelyalueen on oltava hyvin tuuletettu ja/
tai on kdytettdva asianmukaisia poistojdrjestelmid, jotta hoy-
ryt ja kaasut pysyvat poissa hengitysalueeltasi.

» Josilmanvaihto on huono, kdytd hyvdksyttydilmaa syottavad
hengitysjdrjestelmad.

»  Kdytd hyvdksyttyjd korvasuojaimia, jos melutaso on korkea.

» Kdytd suojavaatteita ja -k&sineitd, jotka on valmistettu
kestdvdstd, liekinkestavéstd materiaalista, sekd jalkasuojia
suojellaksesi omaa ja auttajiesi ihoa.

»  Kdytd ainaiskunkestévid suojalaseja tai-lasejaja korvasuo-
jaimia, kun kdytdt taté hiomavisiiria.

»  AlG kaytd tatd ndyttdd tydskennellessdsi rajahteiden tai
syovyttdvien nesteiden kanssa tai niiden IGheisyydessd.

» Vaihda naarmuuntunut, haljennuttai kuoppaantunut ndyt-
t6 valittémadsti.

2. ENNEN ENSIMMAISTA

Hiontavisiiri on tdysin koottu ja valmis kdytettavdksi pienten

valmistelujen ja saatsjen jdlkeen:

1. Poista linssin molemmin puolin peittdvét suojakerrokset.

2. Tarkista, onko tuotteessa valmistusvirheitd, kuten kuplia,
halkeamia ja syvi&é naarmuja.

3. Saada pdadhine painamalla + kiertémdlld takana olevaa
sadtonuppia, jotta se istuu kdyttdjdn paahdn oikein.

4. Saadd ylaremmien pituutta korkeuden vaihtelemiseksi ja
s&dda kypdrdn kuoren syvyyttd ja kulmaa vapauttamalla
hieman molemmilla puolilla olevia nuppeja.

5. Kiristd kypdrdn kuoren molemmilla puolilla olevat nupit
varovasti sddtddksesi kitkaa, joka pitéd kuoren ylhadlla
(pysd@kaintiasento) ja alhaalla (tydasento).

3. VALMISTELU KAYTTOA VARTEN / KAYTTO

Ennen hiontavisiirin kdyttdd on suoritettava seuraavat tarkas-

tukset seuraavan menettelyn mukaisesti:

» Tarkista, ettd visiiri on puhdas ja ettd sen I&pi ndkee.

» Varmista, ettd hiontasdleikkd on oikein sijoitettu ja tiukasti
kiinnitetty kyparadan.
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» Tarkista, onko tuotteessa vikoja, kuten kuplia, halkeamia ja
syvid naarmuja. Vaihda suojalevy tarvittaessa.

» Varmista, ettd visiiri on kunnolla paikallaan (tasainen) huur-
tumisen estdmiseksi.

Vain Big Vision Air (ilmaa varten valmistettu hiontavisiiri):

3.1. limaletkun kiinnittdmi ilmaa varten valmistettuun
Béhler-kypdrddn: Kohdista letkun bajonettiliittimen tapit il-
makanavan uriin. Tydnnd bajonettiliitinilmakanavaan, kunnes
se saavuttaa reidn pohjan, ja kddnnd sitd sitten varovasti,
kunnes paikoitustapit napsahtavat paikalleen.

3.2. limavirran ohjaaminen kypdrdn sisdlld: S6Gda otsaasi
ohjautuvan ilman madrdd avaamalla/sulkemalla kuoren sis-
dpuolella ndkymdaalueen yldpuolella oleva pydriva nuppi. (ks.
s.4 - Kuva 3)

3.3. Kasvotiivisteen asentaminen: Kun kytketty puhallin on
kytketty p&dlle, laske kypdrd ala-asentoon. Vedd kasvotiiviste
vastaavalla hanalla leuan yli ja sovita se kunnolla kasvojen ja
leuan ympdrille. Koko jarjestelmén suojakerroin heikkenee, jos
kypdrdn tiiviste ei ole kunnolla paikallaan, esimerkiksi jos par-
ta tai pitkat hiukset tulevat tiivisteen valiin.

4. KUNNOSSAPITO / HUOLTO

Kaytt&jaa kehotetaan tarkistamaan sddnndllisesti, ettei vau-
rioita ole havaittavissa. Hiontasdleikkd on kuluva osa, ja se on
vaihdettava alkuperdisiin Béhler Welding -varaosiin
ks. " 7. Osaluettelo”).

4.1. Suojalevyn vaihtaminen

6. Varmista, ettd hiontavisiiri on aina varustettu suojalevylld.

1. Ndyttd on vaihdettava, jos se on rikkoutunut, vahingoit-
tunut tai jos se on niin paljon hiomarakeiden peitossa,
ettd ndkyvyys heikkenee.

2. Seula on kulutustarvike, ja se on vaihdettava sadnnéllis-
esti Bohler Weldingin aidoilla sertifioiduilla varaosilla.

4.2.Pddhineen vaihtaminen

Vaihda p&dhine irrottamalla kuoren ulkopuolella olevat nupit.
Aseta pddhine takaisin paikalleen ja kirist& uusi pddhine takai-
sin paikalleen kuvan mukaisesti (ks. s. 5 - kuva 4).

4.3. Pintatiivisteen vaihtaminen
Irrota mutterit ja ruuvit, jotka pitévat etutiivisteen paikallaan,
vaihda etutiiviste takaisin paikalleen ja kiinnitd se varovasti
ruuveilla ja muttereilla paikalleen.

5. PUHD / DESINFIOINTI

Hiontavisiiri ja suojalinssion puhdistettava sddnndllisesti, jotta
ne pysyvat hyvdssd kayttdkunnossa. Kaytd puhdistukseen vain
mietoa saippuaa ja vettd kostutetulla liinalla ja kuivaamiseen
kuivaa puuvillakankaalla.

Levitd tavallinen desinfiointi puhtaalla liinalla tai paperipyyh-
keelld. Ald levitd puhdistusainetta suoraan linssiin. Alkoholi ja
muut liuottimet ovat ehdottomasti kiellettyjd, koska ne vahin-
goittavat hiontavisiirid ja ndyttdd.

/ARASTOINTI

Alkuperdinen laatikko soveltuu kuljetukseen ja varastointiin
madritellyissd varastointiolosuhteissa (katso “9. Tuotteen tekn-
iset tiedot”).

7. OSALUETTELO (S.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Suojalinssi - 73287

4 - Kasvotiiviste - 73315

5 - P4dhine - 32406

6 - Hikinauha (edessd ja takana) - 32416

8. MERKINNAT

Suojalinssin merkintd: CEVA1BEN 166
Kypdrdmerkintd: VAEN166 B CE
CE-merkint&

VA - Valmistajien tunnistaminen

71 - Optinen luokka

B - Keskisuuri energiavaikutusluokitus
EN166 - Standardin numero

TTEEN TEKNISET TIEDOT

»  Katselualue: 180 x 160 mm

»  Kayttslampatila: -5 °C - +55 °C

» Varastointildmpétila: -20 °C - +70 °C.
» Suhteellinen kosteus: <70 %

» Takuu: 2 vuotta ostopdivdstd.

Varmentanut:

ECS GmbH - European Certification Service
limoitettu laitos 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Tama henkildnsuojain on seuraavien sovellettavien EU-stand-
ardien mukainen:

EN166:2003 + A1:2009
c € EE (Kypdran kuori)
EN166:2001 (Hiontaseula)

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki - Tdmad osoit-
taq, ettd tuote tayttdd PPE-asetuksen (EU) 2016/425 vaa-
timukset.

Suomi

25



- Magyar -

Big Vision / Big Vision Air

HASZNALATI UTMUTATO A CSISZOLOVASZONHOZ

A sisak haszndlati dtmutatdja megfelel az (EU) 2016/425 PPE rendelet Il. mellékletének 1.4. pontjaban foglaltaknak.

A voestalpine Bohler Welding legtjabb termékdokumentumai, valamint a voestalpine Bohler Welding Gsszes elérhetésége meg-

taldlhatd a kovetkezd weboldalon: www.voestalpine.com/welding.

FONTOS !

Ezt a haszndlati Gtmutatét a berendezés haszndlata elétt el kell olvasni és teljes mértékben meg
kell érteni. A haszndlati Utmutatét a késébbi haszndlatra meg kell &rizni.

ABig Vision-t Ugy tervezték, hogy megvédje visel&je szemét és
arcatarészecskéktdl és portdl acsiszolds sordn. Kivald minéségu
termékként a Big Vision hozzdjdrul a hegeszté kényelméhez és
biztonsdgdhoz. A k&szorls szemellenzé dllandé védelmet
nyujt a kézepesen erés UV-sugarak, a hé és a szikrdk ellen. A
csiszolévdszon nem nyujt fényvédelmet.

Ez a csiszold napellenzé 6sszeszerelve kertl forgalomba.
Haszndalatba vétele elétt azonban el kell olvasni a haszndlati
utasitdst, és a szemellenzét az On személyes preferencidihoz
kell igazftani.

A voestalpine Bohler Welding dltal biztositott, jovdhagyott
levegdelldté rendszerrel egyltt haszndlt csiszoldszemiveg (Big
Vision Air) védelmet nyUjt bizonyos leveg&ben terjedé szenny-
ez8dések ellen is. Olvassa el ezt a kézikdnyvet a levegd&ellatd
rendszerek, a hegeszt&sz(irdk és az akkumuldatortdlté mas
haszndlati utasitdsaival egyutt, ha egyttt hasznaljak.

A Big Vision/ Big Vision Air kdszorlvdasznakat a voestalpine
Bohler Welding Group GmbH gydrtja. A cim elérhetdsége a 2.
oldalon taldlhato.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

» FIGYELMEZTETES: Ez a napellenzé nem haszndlhaté biz-
tonsdgilemezként.

» Avéd&szemlvegek nem nyujtanak korlatlan szem-, ful- és
arcvédelmet.

» Soha ne helyezze a csiszoldvizort forré fellletre.

» Ezacsiszoldvizorossisak nem véd asutlyos Utésveszélyektdl.

» Ez acsiszoldésisak nem véd a robbandeszkdzok vagy mard
folyadékok ellen.

» A sisakok és a képernyd csak bizonyos hémennyiségnek
dlinakellen.Ne helyezze 8ket nyiltldngok vagy forré munkat-
erlletek stb. kdzelébe.

» Azengedély nélkllimodositdsok és cserealkatrészek érvény-
telenitik a garanciat, és akezel&t személyisérilés veszélyének
teszik ki.

» Nehaszndlja zdrt helyiségekben, és haszndlat el6tt mindig
mérje fel a kockdzatot.

» Nehaszndljaolyankdrnyezetben, amely kézvetlenll veszély-
ezteti az egészséget vagy a felhaszndloi higiénidt.

» Szédulés vagy |égzési nehézség esetén azonnal hagyja
abba a munkdt, és hagyja el a terlletet.

» Ne haszndljon semmilyen olddszert a vizoron vagy az alk-
atrészeken.

» Védje a lencséket a folyadékokkal és szennyez&désekkel
valo érintkezéstdl.

» A viseld bdrével érintkezé anyagok allergids reakcidkat
okozhatnak az arra érzékenyeknél.

» Rendszeresen ellendrizze a lencsét. Azonnal cserélje ki a
karcos, repedt vagy lyukacsos képerny&ket.

» Anagy sebességl részecskék elleni szemvédék, amelyeket
ahagyomdnyos szemivegen keresztil viselnek, tovdbbithat-
jak az Utéseket, és igy veszélyt jelentenek viselSjukre.

» Ne engedje, hogy gyermekek haszndljdk vagy kezeljék a
csomagoléanyagot.

Csak a Big Vision Air (leveg8hoz elékészitett csiszoldvdszon)

esetében:

» Olvassael ezt a kézikonyvet aleveg&elldtd rendszerekre, a
hegeszt&szUrékre és az akkumuldtortditére vonatkozd egyéb
haszndlati utasitdsokkal egyutt.

» A csiszolészemiveget nem szabad haszndlni, ha a csat-
lakoztatott fuvéegység ki van kapcsolva. Kevés vagy sem-
milyenlégzésvédelemmel nem kell szamolni. A sisakon beldl
gyors széndioxid-felhalmozédds és oxigénhidnyos dllapot
alakulhat ki.

» A kikapcsolt PAPR-rendszer nem védi a felhasznalé lég-
z&szerveit.

» Az arctdmitést megfeleléen kell a felhaszndld arcaraillesz-
teni az optimdlis védelmi szint biztositdsa érdekében.

Altaldnos informdcidk a veszélyekrél:

» Tartsa tdvol a fejét a fusttél. Ne |élegezze be a fustét. E
veszély elkerllése érdekében a munkateriletet j6l kell sze-
li6ztetni és/vagy megfeleld elszivérendszert kell haszndlni,
hogy a fustoket és gadzokat tavol tartsa a légzési zondatol.

» Ha aszellézés gyenge, haszndljon jévahagyott légzérendszert.

» Magas zajszint esetén viseljen jévahagyott filvédst.

» Viseljentartds, langdlld anyagbdl készilt védéruhdzatot és
kesztyUt, valamintldbvédét, hogy megvédje sajat és segitdi
bérét.

» Haszndljon Utésdllé védészemiiveget vagy véddszemiveget
és mindig haszndljon fllvédst, amikor ezt a csiszoldsze-
miveget haszndlja.

» Nehaszndljaeztaképernydt, harobbandanyagokkal vagy
maré folyadékokkal dolgozik, vagy azok kdzelében dolgozik.

» Azonnal cserélje ki a karcos, repedt vagy lyukas képernyét.

2. ELS® HASZNALAT ELOTT

A csiszolovdszon teljesen Osszeszerelve, kisebb eldkésziletek

és bedllitdsok utan haszndlatra kész:

1. Tdvolitsa el a lencsét mindkét oldalrél borftd
véddrétegeket.

2. Ellenérizze, hogy vannak-e gydrtdsi hibdk, példdaul bu-
borékok, repedések és mély karcoldsok.

3. Allitsa be a fejpdntot a hdtul taldlhaté dllitégomb megny-
omdsdval + elforgatdsdval, hogy az megfelelSen illesz-
kedjen a felhasznalé fejére.

4. Allitsa be a felsé pantok hosszdt a magassdg vdltoz-
tatdsdhoz, és dllitsa be a sisakhéj mélységét és sz6gét a
két oldalon Iévé gombok enyhe elvesztésével.
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5. Huzza meg a bukdsisak héjanak mindkét oldaldan [évé
gombokat évatosan, hogy bedllitsa a surléddast, amely a
sisakot felfelé (parkolohelyzet) és lefelé (munkapozicid)
tartja.

3. HASZNALAT ELOKESZITESE / HASZNALAT

A csiszolévdaszon haszndlata elétt a kovetkezd ellendrzéseket

kell elvégezni az aldbbi eljards szerint:

» Ellenérizze, hogy a napellenzé tiszta-e és at lehet-e latni rajta.

»  Gy&z8djon meg arrdl, hogy a csiszoldsz(iré helyesen helyezkedik
el és szilédrdan régzitve van a sisakhoz.

»  Ellendrizze, hogy vannak-e hibdk, példdul buborékok, repedések
és mély karcoldsok. Szlikség esetén cserélje ki a véddlemezt.

»  Gy&zédjon megrola, hogy a napellenzé megfeleléen (laposan)
van elhelyezve, hogy megakaddlyozza a bepdrdsoddst.

Csak a Big Vision Air (leveg&hoz elékészitett csiszoldvdszon)
esetében:

3.1. A légtomlé csatlakoztatdsa egy levegdre elékészitett
Bohler-sisakhoz:

lgazitsa a témlé bajonettcsatlakozdjdnak csapjait a légesa-
torna nyildsaival. Nyomja a bajonettcsatlakozédt alégesatornd-
ba, amig el nem éri a furat aljdt, majd évatosan forgassa el,
amig a régzité csapok a helylkre nem kattannak.

3.2. Alégaramlasiranyitasa a sisak belsejében:
Szabdlyozza a homlokdhoz vezetettlevegd mennyiségét asisak
belsejében, a latéfelllet felett taldlhatéd forgathaté gomb
kinyitdsdaval/zardsdval. (Iasd 4. oldal - 3. dbra)

3.3. Az ellilsé tomités felszerelése:

A csatlakoztatott fuvd bekapcsoldsakor engedie le asisakot a
lefelé irdnyuld helyzetbe. HUzza az arcpecsétet a megfeleld
csapoldssal az dll folé, és illessze megfeleléen az arc és az dll
koré. A teljes rendszer védelmi tényez&je csokken, ha a sisak
tomitése nem megfelelben van felszerelve, példdul a tomités
vonaldba beavatkozo szakdll vagy hosszu haj miatt.

4. KARBANTARTAS / SZERVIZ

A felhaszndlénak ajdnlott rendszeres ellenérzéseket végezni,
hogy biztositsa, hogy a készilék nem sérilt meg. A csiszoldszi-
ta kopd alkatrész, és eredeti Bohler Welding pétalkatrészekkel
kell kicserélni (Iasd “7. Alkatrészlista”).

4.1. Avédélemez cseréje:

Ugyeljen arra, hogy a csiszolévdszon mindig legyen felszerelve
véddélemezzel.

Aképernydt ki kell cserélni, ha tordtt, sérilt vagy olyan mérték-
ben csiszoldsi froccsenésekkel boritott, hogy a latds romlik.
Aképernyé egy fogydeszkodz, és rendszeresen ki kell cserélni a
B&hler Welding eredeti, hitelesitett potalkatrészeire.

4.2. Afejfedd cseréje:

Cserélje ki a fejfeddt a kagyld kilsé oldaldn lévé gombok
lecsavardsdval. Cserélje vissza a fejfedét, és hlizza vissza az
Ujat az dbrdnak megfelelden (Iasd 5. oldal - 4. dbra).

4.3. Az eliilsd tomités cseréje:

Tavolitsa el az elllsd tomitést régzitd anydkat és csavarokat,
cserélje vissza az elllsé tomitést, és dvatosan régzitse a
csavarokkal és anydkkal a helyén.

5. TISZTITAS / FERTOTLENITES

A csiszoloszemiveget és a védblencsét rendszeresen tisztitani
kell, hogy jé miikodési dllapotban maradjon. Atisztitdshoz csak

enyhe szappant és vizet haszndljon nedvesitett kend&ben,
szdritdshoz pedig szdraz pamutkendét.

Alkalmazza a szokdsos fertdtlenitést tiszta ruhdval vagy
papirtorlével. Ne alkalmazzon tisztitdszert kbzvetlentl alencsére.
Alkohol és egyéb olddszerek haszndlata szigoruan tilos, mivel
kdrositjdk a csiszoldvizort és a képerny&t.

6. TAROLAS

Az eredeti doboz alkalmas a szdllitdsra és taroldsra a megad-
ott tdroldsi feltételek mellett (Idsd “9. Termékleirdsok”).

7. ALKATRESZLISTA (4. OLDAL)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Véddéfedd lencse - 73287

4 - Eluls6 tomités - 73315

5 - Fejfedd - 32406

6 - Izzadopdant (eldl és hatul) - 32416

8. JELOLESEK

Fedélencse jel6lés: CEVA 1 BEN 166
Sisakjelolés: VAEN166 B CE

CE-jeldlés

VA - Gydrtdk azonositdsa

1 - Optikai osztdly

B - Kdzepes energiahatékonysdgi besorolds
ENT66 - A szabvdany szadma

9. TERMEKLEIRASOK

» Megtekintési tertlet: 180 x 160 mm

Uzemi hémérséklet: -5 °C és +55 °C kdzott
Tdroldasi hémérséklet: -20 °C és +70 °C kbzbtt
Max. relativ pdratartalom: <70 %
Garancia: 2 év a vdasdrldstdl szdmitva

Tanusitotta:

ECS GmbH - European Certification Service
Bejelentett szervezet 1883

Obere BahnstraBe 74 | 734371 Aalen | Germany

Ez az egyéni véd&eszkdz megfelel a kovetkezé alkalmazandd
uniods szabvdanyoknak:

EN166:2003 + A1:2009
UK (sisakhéj)
cA

EN166:2001 (8rl8szita)

Eurépai megfelel&ségi jeldlés - Ez tanusitja, hogy a termék
megfelel az (EU) 2016/425 PPE-rendelet kbvetelményeinek.
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Big Vision / Big Vision Air

GEBRUIKERSINSTRUCTIE - HANDLEIDING VOOR HET SLIJPVIZIER

De gebruikershandleiding voor de helm voldoet aan punt 1.4 van bijlage Il van de PBM-verordening (EU) 2016/425.

Onze meest recente productdocumenten en alle contactgegevens van de voestalpine Béhler Welding zijn te vinden op onze

website: www.voestalpine.com/welding

BELANGRIJK'!

Lees en begrijp deze gebruikershandleiding volledig voordat u de apparatuur gebruikt.
De gebruikershandleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik.

Big Vision is ontworpen om de ogen en het gezicht van de
drager te beschermen tegen deeltjes en stof tijdens het slijpen.
Als kwaliteitsproduct draagt Big Vision bij tot het comfort en
de veiligheid van de lasser. Het slijpvizier biedt permanente
bescherming tegen het medium impact van UV-stralen, hitte
& vonken. Het slijpvizier biedt geen bescherming tegen licht.

Dit slijpvizier wordt gemonteerd geleverd. Voordat het kan worden
gebruikt, moet echter de gebruiksaanwijzing worden gelezen en
moet het vizier worden afgesteld op uw persoonlijke voorkeuren.

Het slijpvizier (Big Vision Air) gebruikt in combinatie met een
goedgekeurd luchttoevoersysteem van voestalpine Béhler
Welding biedt ook bescherming tegen bepaalde verontrein-
igingen in de lucht. Lees deze handleiding in combinatie met
andere gebruiksaanwijzingen voor luchttoevoersystemen,
lasfilters en acculader, wanneer deze samen worden gebruikt.

Big Vision/ Big Vision Air-slijpvizieren worden vervaardigd door
voestalpine Bohler Welding Group GmbH. De contactgegevens
staan vermeld op pagina 2.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

» WAARSCHUWING:Ditviziermag niet worden gebruiktals
veiligheidsplaat.

» Beschermende lenzen bieden geenonbeperkte bescherm-
ing voor ogen, oren en gezicht.

» Plaats het slijpvizier nooit op een heet opperviak.

» Deze helm met slijpvizier biedt geen bescherming tegen
ernstige botsingen.

» Deze helm met slijpvizier biedt geen bescherming tegen
explosieven of bijtende vloeistoffen.

» Helmenenschermenzijnslechtstot op zekere hoogte bestand
tegen hitte. Plaats ze niet in de buurt van open vuur of hete
werkplekken enz.

» Ongeoorloofde wijzigingen en vervangingsonderdelen
maken de garantie ongeldig en stellen de gebruiker bloot
aan het risico van persoonlijk letsel.

» Niet gebruiken in afgesloten ruimten en altijd het risico in-
schatten véér gebruik

» Niet gebruiken in een omgeving die onmiddellijk gevaarlijk
is voor de gezondheid of de hygiéne van de gebruiker.

»  Bij duizeligheid of ademhalingsmoeilijkheden onmiddellijk
stoppen met werken en de omgeving verlaten

» Gebruik geen oplosmiddelen op het vizier of onderdelen.

» Bescherm delenzentegen contact met vloeistoffen en vuil.

» Materialen die in contact kunnen komen met de huid van
de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij
daarvoor gevoelige personen.

» Inspecteerdelensregelmatig. Vervang bekraste, gebarsten
of ontpitte schermen onmiddellijk.

» Qogbeschermers, tegen deeltjes met hoge snelheid die over
een standaard oogheelkundige bril worden gedragen,
kunnen schokken doorgeven en zo een gevaar voor de
drager vormen.

» Sta niet toe dat kinderen verpakkingsmateriaal gebruiken
of hanteren.

Alleen voor Big Vision Air (Slijpvizier voorbereid voor lucht):

» Lees deze handleiding samen met andere gebruiksaanwi-
jzingen voor luchttoevoersystemen, lasfilters en acculader.

» Hetis van essentieel belang dat het slijpvizier niet wordt
gebruikt wanneer de aangesloten blaasinrichting is uit-

geschakeld. Eris weinig of geen bescherming van de adem-
halingswegente verwachten. Een snelle opbouw vankooldiox-
ide en uitputting van zuurstof binnen de helm kunnen
optreden.

» Een uitgeschakeld PAPR-systeem beschermt de ademhal-
ingsorganen van de gebruiker niet.

» Degelaatsafdichting moet op de juiste wijze rond het gezicht
van de gebruiker worden aangebracht om een optimaal
beschermingsniveau te garanderen.

Algemene informatie over gevaren:

» Houd uw hoofd uit de dampen. Adem dampen niet in. Om
dit gevaar te voorkomen moet de werkruimte goed geven-
tileerd zijn en/of moeten er goede afzuigsystemen worden
gebruikt om de dampen en gassen uit uw ademzone te
houden.

» Gebruik bij slechte ventilatie een goedgekeurd ademhal-
ingssysteem met luchttoevoer.

» Draaggoedgekeurde oorbescherming als het geluidsniveau
hoog is.

» Draag beschermende kleding en handschoenen van du-
urzaam, viambestendig materiaal en voetbeschermingom
uw huid en die van uw helper te beschermen.

» Gebruik ten allen tijde een slagvaste veiligheidsbril en ge-
hoorbescherming wanneer u dit slijpvizier gebruikt.

»  Gebruik dit scherm niet wanneer u werkt met of in de buurt
van explosieven of corrosieve vioeistoffen.

» Vervang onmiddellijk een gekrast, gebarsten of ontpit
scherm.

2.VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Het slijpvizier is volledig gemonteerd en klaar voor gebruik na

kleine voorbereidingen en aanpassingen:

1. Verwijder de beschermlagen die de lens aan beide kanten
bedekken

2. Controleer of er fabricagefouten zijn, zoals luchtbellen,
scheuren en diepe krassen.

3. Pas de hoofdband aan door de verstelknop aan de ach-
terkant in te drukken en te draaien, zodat hij goed op het
hoofd van de gebruiker past.

4. Pas de lengte van de bovenste riempjes aan om de
hoogte te variéren en pas de diepte en de hoek van de
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helmschaal aan door de knoppen aan beide zijden iets
los te maken.

5. Draai de knoppen aan beide zijden van de helmschaal
met zorg aan om de frictie af te stellen die de helmschaal
omhoog (parkeerstand) en omlaag (werkstand) houdt.

3. VOORBEREIDING YOOR GEBRUIK / GEBRUIK

Alvorens hetslijpvizierin gebruik te nemen dienen de volgende

controles te worden uitgevoerd volgens de onderstaande

procedure:

» Controleer of het vizier schoon is en er doorheen gekeken
kan worden.

» Zorg ervoor dat het slijpscherm correct is geplaatst en
stevig op de helm is bevestigd.

» Controleer of er gebreken zijn, zoals luchtbellen, scheuren
endiepekrassen. Vervang de beschermvensterindien nodig.

» Zorg ervoor dat het vizier goed zit (plat) om beslaan te
voorkomen.

Alleen voor Big Vision Air (Slijpvizier voorbereid voor lucht):
3.1. Bevestigen van de luchtslang aan een voor lucht gepre-
pareerde Bohler helm: Lijn de pinnen van de bajonetaanslu-
iting van de slang uit met de sleuven in het luchtkanaal. Duw
de bajonetaansluiting in het luchtkanaal totdat deze de bodem
van het gat bereikt en draai deze dan voorzichtig totdat de
borgpennen vastklikken.

3.2. De luchtstroom binnenin de helm regelen: Regel de ho-
eveelheid lucht die naar uw voorhoofd wordt geleid door de
draaiknop aan de binnenzijde van de helmschaal boven het
kijkgedeelte te openen/sluiten. (zie p.4 - Fig. 3)

3.3. Het aanbrengen van de gelaatsafdichting: Wanneer de
aangesloten blazer is ingeschakeld, laat u de helm zakken tot
deonderste stand. Trek de gelaatsafdichting met de betreffende
kraan over de kin en pas deze goed om uw gezicht en kin. De
beschermingsfactor van het complete systeem wordt vermin-
derd als de afdichting van de helm niet goed is aangebracht,
bijvoorbeeld doordat baarden of lang haar in de afdichting-
slijn komen.

4. ONDERHOUD / SERVICE

De gebruiker wordt geadviseerd regelmatig te controleren of
er geen beschadigingen zijn. Het slijpfilter is een slijtdeel en
dient vervangen te worden door originele Béhler Welding on-
derdelen (zie “6. ONDERDELENLIJST").

4.1.Vervangen van de beschermplaat:

1. Zorg ervoor dat het slijpvizier altijd voorzien is van een
beschermingsplaat.

2. Hetscherm moet worden vervangen indien het gebroken
of beschadigd is of zodanig met slijpspatten bedekt is dat
het zicht belemmerd wordt.

3. Het fikter is een verbruiksartikel en moet regelmatig
vervangen worden door originele gecertificeerde reser-
veonderdelen van Béhler Welding.

4.2.Vervangenvanhethoofddeksel: Vervang het hoofddeksel

door de knoppen aan de buitenkant van de schaal los te
draaien. Plaats het hoofddeksel terug en draai het nieuwe
hoofddeksel vast volgens de illustratie (zie p. 5 - Fig.4)

4.3. VYervangen van de gezichtsafdichting: Verwijder de mo-

erenendeschroevendie hetzegel op zijn plaats houden, plaats

het zegel terug en zet het voorzichtig vast met de schroeven
en de moeren op zijn plaats.

5. REINIGING / ONTSMETTING

Het slijpvizier en de beschermingslens moeten regelmatig

worden schoongemaakt om ze in goede staat te houden.
Gebruik alleen milde zeep en water in een natgemaakte doek
voor hetreinigen en eendroge katoenen doek voor het drogen.

Breng de gewone desinfectie aan met een schone doek of een
papieren handdoek. Breng geenreinigingsmiddel rechtstreeks
op de lens aan. Alcohol en andere oplosmiddelen zijn ten
strengste verboden omdat zij het slijpvizier en het scherm
beschadigen.

6. OPSLAG

De originele doos is geschikt voor transport en opslag onder
deaangegeven opslagcondities (zie “9. PRODUCT SPECIFICATIE”).

7. ONDERDELENLIJST (P.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Beschermende afdeklens - 73287

4 - Face-seal - 73315

5 - Hoofddeksel - 32406

6 - Zweetband (voor en achter) - 32416

8. MARKERINGEN

Markering afdeklens: CEVA 1 BEN 166
Helm Markering: VAEN166 B CE

CE-markering

VA - Fabrieksidentificatie

1 - Optische klasse

B - gemiddeld energie-effect
EN166 - Nummer van de norm

9. PRODUCT SPECIFICATIES

Gezichtsveld: 180 x 160 mm
Bedrijfstemperatuur: -5 °C tot +55 °C
Bewaartemperatuur: -20 °C tot +70 °C
Max. relatieve vochtigheid: <70 %
Garantie: 2 jaar vanaf datum van aankoop

Gecertificeerd door:

ECS GmbH - European Certification Service
Aangemelde instantie 1883

Obere BahnstraBe 74 | 734371 Aalen | Germany

Dit PBM-apparaat voldoet aan de volgende toepasselijke
EU-normen:

EN166:2003 + A1:2009
UK (Helmschaal)
cA

EN166:2001 (Maalzeef)

Europees conformiteitsmerkteken - Dit geeft aan dat het
product voldoet aan de eisen van de PBM-verordening (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA OSFONA TWARZY DO SZLIFOWANIA

Instrukcja obstugi kasku jest zgodna z pkt 1.4 zatqcznika Il do rozporzqdzenia w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE)

2016/425.

Nasze aktualne dokumenty produktowe oraz wszystkie dane kontaktowe voestalpine Béhler Welding mozna znalez¢ na naszej

stronie internetowej pod adresem: www.voestalpine.com/welding.

WAZNE !

Niniejsza instrukcja obstugi musi by¢ przeczytana i w petni zrozumiana przed rozpoczeciem uzytkowania
urzqdzenia. Instrukcje obstugi nalezy zachowad do wykorzystania w przysztosci.

Big Vision zostat zaprojektowany, aby chroni¢ oczy i twarz
uzytkownika przed czgsteczkamiipytem podczas szlifowania.
Jako produkt wysokiej jakosci, Big Vision przyczynia sie do
komfortu i bezpieczenstwa spawacza. Przytbica szlifierska
zapewnia statq ochrone przed $rednio silnym promieniowaniem
UV, gorqcem i iskrami. Przytbica do szlifowania nie zapewnia
ochrony przed $wiattem.

Przytbica szlifierska dostarczana jest w stanie zmontowanym.
Jednak przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcjq obstu-
gii dostosowa¢ przytbice do wtasnych preferencji.

Przytbica szlifierska (Big Vision Air) stosowanawraz zdopuszczo-
nym systemem doprowadzania powietrza dostarczanym przez
voestalpine Bohler Welding zapewnia réowniez ochrone przed
okreslonymizanieczyszczeniamipowietrza. Nalezy przeczytad
niniejszq instrukcje w potgczeniu z innymi instrukcjami obstugi
systeméw doprowadzania powietrza, filtrow spawalniczych i
tadowarki akumulatoréw, jedli sq one uzywane razem.

Przytbice szlifierskie Big Vision/ Big Vision Air sq produkowane
przez voestalpine Béhler Welding Group GmbH. Adresowe
dane kontaktowe sq wydrukowane na stronie 2.

1. INST! E BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Ostona ta nie moze byé uzywana jako ptyta

bezpieczenstwa.

Soczewki ochronne nie zapewniajq nieograniczonej ochrony

oczu, uszu i twarzy.

» Nigdy nie umieszczaj ostony przeciwstonecznej na gorqcej
powierzchni.

»  Tenhetm z wizjerem nie chroni przed powaznymizagrozeniami
uderzeniowymi.

» Ten hetm z wizjerem nie chroni przed tadunkami wybuchowy-
mi ani zrgcymi cieczami.

»  Hetmyiekrany wytrzymujq tylko pewnq ilo$¢ ciepta. Nie nalezy
umieszczad ich w poblizu otwartego ognia, gorgcych miejsc
pracy itp.

» Nieautoryzowane modyfikacje i czesci zamienne powodujq
utrate gwarangcjii narazajq operatora na ryzyko obrazen ciata.

»  Nie uzywac¢ w pomieszczeniach zamknietych i zawsze oceniad
ryzyko przed uzyciem.

» Nie uzywac w $rodowisku, ktére stanowi bezposrednie za-
grozenie dla zdrowia lub higieny uzytkownika.

» W przypadku wystgpienia zawrotéw gtowy lub trudnosci w
oddychaniu natychmiast przerwa¢ prace i opuscic teren.

»  Nie uzywa¢ zadnych rozpuszczalnikéw do ostony lub jej ele-
mentow.

»  Chronh soczewki przed kontaktem z ptynami i brudem.

»  Materiaty, ktére mogq wejs¢ w kontakt ze skérq uzytkownika,
mogq wywotad reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.

» Nalezy regularnie sprawdzac¢ soczewki. Niezwtocznie wymien
wszystkie porysowane, pekniete lub wzarte ekrany.

»  Ochraniacze oczu przed czgstkami o duzej predkosci zaktadane
na standardowe okulary okulistyczne mogq przenosi¢ uder-
zenia, stwarzajgc tym samym zagrozenie dla uzytkownika.

» Nie pozwala¢ dzieciom na uzywanie lub manipulowanie

materiatem opakowaniowym.

Tylko dla Big Vision Air (ostona szyby przygotowana do kontak-

tu z powietrzem):

» Przeczytajniniejszqginstrukcje w potqczeniu zinnymiinstruk-
cjami uzytkownika dotyczqcymi systemdw dostarczania

powietrza, filtréw spawalniczychitadowarki akumulatordw.

» Przy wytqczonej dmuchawie nalezy bezwzglednie zrezyg-
nowac z ostony przeciwpytowej. Nalezy oczekiwac niewielkiej
ochrony drég oddechowych lub jej braku. Moze doj$¢ do
szybkiego gromadzenia sie dwutlenku weglaiwyczerpania
tlenu wewngqtrz hetmu.

»  Wytgczony system PAPR nie chroninarzqdéw oddechowych
uzytkownika.

» Uszczelnienie twarzy musi by¢ odpowiednio dopasowane
do twarzy uzytkownika, aby zagwarantowaé optymalny
poziom ochrony.

Qgdlne informacje o zagrozeniach:

» Trzymad gtowe z dala od opardéw. Nie wdychad opardw.
Aby uniknq¢ tego niebezpieczenstwa, miejsce pracy musi
by¢ dobrze wentylowane i/lub nalezy stosowa¢ odpowied-
nie systemy odciggowe, aby utrzymac opary i gazy z dala
od strefy oddychania.

» W przypadku stabejwentylacjinalezy stosowad zatwierdzony
system oddechowy z doprowadzeniem powietrza.

» W przypadku wysokiego poziomu hatasu nalezy nosi¢ za-
twierdzonq ochrone stuchu.

» No$ odziez i rekawice ochronne wykonane z trwatych,
ognioodpornych materiatéw oraz ochraniacze na stopy,
aby chroni¢ skére swojq i pomocnika.

» Podczas korzystania z przytbicy nalezy uzywad okularéw
lub gogli ochronnych odpornych na uderzenia oraz ochro-
ny stuchu.

» Nie uzywaj tego ekranu podczas pracy z lub w poblizu
materiatéw wybuchowych lub cieczy zrqcych.

»  Niezwtocznie wymien kazdy porysowany, pekniety lub wzar-
ty ekran.

2. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przytbica szlifierska jest w petni zmontowana i gotowa do

uzycia po drobnych przygotowaniach i regulacjach:

1. Zdejmij warstwy ochronne, ktére pokrywajg soczewke z
obu stron

2. Sprawdz, czy nie ma zadnych wad produkcyjnych, takich jak
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pecherzyki powietrza, pekniecia i gtebokie zadrapania.

3. Wyreguluj zespot nakrycia gtowy, naciskajqc + obracajqc
pokretto regulacyjne z tytu, aby uzyska¢ wtasciwe dopa-
sowanie do gtowy uzytkownika.

4. Wyreguluj dtugos¢ gornych paskéw, aby zmieni¢
wysoko$¢ i dostosowacd gtebokos¢ i kqt skorupy kasku, lek-
ko tracqgc pokretta po obu stronach.

5. Dokre¢ pokretta po obu stronach skorupy kasku, uwazajqc,
aby wyregulowad tarcie, ktdre utrzymuje skorupe w pozycji
goérnej (pozycja parkingowa) i dolnej (pozycja robocza).

3. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA / UZYTKOWANIE

Przed uzyciem ostony przeciwstonecznejnalezy przeprowadzi¢

nastepujgce kontrole zgodnie z ponizszg procedurq:

» Sprawdz,czy ostonajestczystaiczy mozna przeznigwidziec.

» Upewnij sie, ze ostona przeciw szlifowaniu jest prawidtowo
umieszczona i mocno przymocowana do kasku.

» Sprawdz, czy nie ma zadnych wad, takich jak pecherzyki
powietrza, peknieciaigtebokie rysy. W razie potrzeby wymien
ptyte ochronng.

» Upewnij sie, ze wizjer jest prawidtowo osadzony (ptasko),
aby zapobiec zaparowaniu.

Tylko dla Big Vision Air (ostona szyby przygotowana do kontak-
tu z powietrzem):

3.1. Mocowanie weza powietrznego do hetmu Béhler przy-
gotowanego do pracy z powietrzem: Wyréwnaj bolce ztqcza
bagnetowego weza ze szczelinami w kanale powietrznym.
Wepchnij ztqcze bagnetowe do kanatu powietrznego az do
dolnej czesci otworu, a nastepnie obré¢ je delikatnie, az bolce
ustalajgce zatrzasng sie na swoim miejscu.

3.2.Kierowanie strumienia powietrza wewnqtrz kasku: Reg-
ulujilo$¢ powietrza kierowanego na czoto poprzez otwieranie/
zamykanie obrotowego pokretta znajdujgcego sie po
wewnetrznej stronie skorupy nad obszarem widzenia. (patrz
str.4 - Rys. 3)

3.3.Zaktadanie uszczelki twarzy: Gdy podtqczona dmucha-
wa jest wtgczona, opusci¢ kask do pozycji dolnej. Przeciggnij
uszczelke twarzy z odpowiednim zaworem przez podbrédek i
dopasuj jq prawidtowo wokdt twarzy i podbrédka. Czynnik
ochronny catego systemu zmniejsza sig, jesli uszczelka hetmu
nie jest prawidtowo zatozona, na przyktad z powodu brody lub
dtugich wtoséw wnikajqcych w linie uszczelki.

4. KONSERWACJA / SERWIS

Uzytkownik powinien regularnie sprawdzad, czy nie wystepuig
zadne uszkodzenia. Sito szlifierskie jest czedcig zuzywajgcg sie
i musi by¢ wymieniane na oryginalne czedci zamienne Bdhler

Welding (patrz “7. Lista czesci”).

4.1. Wymiana ptyty ochronnej

1. Zwréci¢ uwage na to, aby przytbica szlifierska byta
zawsze wyposazona w blache ochronna.

2. Ekran musi zosta¢ wymieniony, jesli jest pekniety, uszkod-
zony lub pokryty odpryskami $ciernymi w stopniu utrud-
niajgcym widzenie.

3. Sito jest materiatem eksploatacyjnym i musi by¢ regu-
larnie wymieniane na oryginalne, certyfikowane czesci
zamienne firmy Bohler Welding.

4.2. Wymiana nakrycia gtowy

Wymien nakrycie gtowy, odkrecajqc pokretta znajdujqce sig
po zewnetrznej stronie skorupy. Wymien nakrycie gtowy i dokre¢
nowe zgodnie z ilustracjq (patrz str. 5 - Rys.4).

4.3. Wymiana uszczelki czotowej

Odkrec¢ nakretkiisruby mocujgce uszczelke czotowq na miejscu.
Wymien uszczelke czotowqidelikatnie przymocujjq za pomocg
$rub i nakretek.

5. CZYSZCZENIE / DEZYNFEK

Przytbica szlifierskaisoczewka ochronna powinny by¢ regularnie
czyszczone, aby utrzymad je w dobrym stanie. Do czyszczenia
uzywac tylko tagodnego mydta i wody w zwilzonej szmatce, a
do osuszania suchej bawetnianej szmatki.

Zastosuj zwyktq dezynfekcje za pomocq czystej szmatki lub
recznika papierowego. Nie nalezy stosowac srodkow czyszczq-
cych bezposrednio na soczewke. Alkoholiinne rozpuszczalniki
sq surowo zabronione, poniewaz moggq uszkodzi¢ ostone przeci-
wstoneczng i ekran.

6. PRZECHOWYWANIE

Oryginalne pudetkojestodpowiednie do transportuiprzechowy-
wania w okre$lonych warunkach przechowywania (patrz “9.
Specyfikacja produktu”).

7. LISTA CZESCI (STR.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Soczewka pokrywy ochronnej - 73287
4 - Uszczelka czotowa - 73315

5 - Nakrycie gtowy - 32406

6 - Opaska na pot (przéd i tyt) - 32416

8. OZNACZENIA

Oznaczenie soczewki pokrywy: CEVA 1B EN 166
Oznakowanie kasku: VAEN166 B CE

CE - oznakowanie

VA - Identyfikacja producenta

71 - Klasa optyczna

B - Srednia ocena wptywu na energie

EN166 - Numer normy

9. SPECYFIKACJA PRODUKTU

» Pole widzenia: 180 x 160 mm

» Temperatura pracy: -5 °C do +55 °C

» Temperatura przechowywania: -20 °C do +70 °C
»  Maks. wilgotno$¢ wzgledna: <70 %.

» Gwarancja: 2 lat od daty zakupu

Certyfikowane przez:

ECS GmbH - European Certification Service
Jednostka notyfikowana 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

To urzgdzenie PPE jest zgodne z nastepujgcymi obowiqzujqcy-
mi normami UE:

EN166:2003 + A1:2009
c € EE (skorupa hetmu)
EN166:2001 (sito szlifierskie)

Europejski znak zgodnosci - Potwierdza, ze produkt spetnia
wymagania rozporzgdzenia w sprawie srodkéw ochrony indy-
widualnej (UE) 2016/425.

Polski
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCAO DE UTILIZADORES PARA MOINHOS DE

VISEIRA

O manual do utilizador do capacete cumpre o pardagrafo 1.4 do Anexo Il do Regulamento do PPE (UE) 2016/425.

Os nossos Ultimos documentos de produto, bem como todos os detalhes de contacto para a voestalpine Béhler Welding, podem

ser encontrados no nosso sitio web: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANTE !

Este manual de instrugdes do utilizador deve ser lido e completamente compreendido antes de uti-
lizar o equipamento. O manual de instru¢des do utilizador deve ser retido para referéncia futura.

A Big Vision foi concebida para proteger os olhos e o rosto do
utilizador de particulas e p6 durante a trituragdo. Sendo um
produto de alta qualidade, Big Vision contribui para o conforto
e seguranca do soldador. A viseira de trituracdo oferece proteccdo
permanente contra os raios UV de impacto médio, calor e faiscas.
A viseira de trituracdo ndo oferece uma protecgdo leve.

Esta viseira de trituracdo vem montada. No entanto, antes de
poder ser utilizada, as instrucdes do utilizador devem ser lidas
e aviseira deve ser ajustada as suas preferéncias pessoais.

A viseira de tritura¢do (Big Vision Air) utilizada em conjunto

com um sistema aprovado de entrega de ar fornecido pela
voestalpine Bdhler Welding oferece também protecgdo contra
certas contaminag¢des transportadas pelo ar. Leia este manu-
alem conjunto comoutrasinstrucdes de utilizacdo de sistemas
de entrega de ar, filtros de soldadura e carregador de bateria,
quando utilizados em conjunto.

Big Vision/ Big Vision Air grinding visors sdo fabricados pela
voestalpine Bohler Welding Group GmbH. As informagdes de
contacto do endereco estdo impressas na pdgina 2.

1. INSTRUCOES DE SEGURANGA

» AVISO: Esta viseira ndo deve ser utilizada como placa de
seguranca.

» Aslentes de protec¢do ndo proporcionam uma protec¢do
ilimitada dos olhos, ouvidos e rosto.

» Nunca colocar aviseira de tritura¢do sobre uma superficie
quente.

» Este capacete de viseira de trituracdo ndo protegerd con-
tra riscos graves de impacto.

» Este capacete de viseira de trituracdo ndo protegerd con-
tra dispositivos explosivos ou liquidos corrosivos.

» Capacetes e ecrd so resistem a uma certa quantidade de
calor. N&o os coloque perto de chamas nuas ou de dreas
de trabalho quentes, etc.

»  Alteracdesndo autorizadas e pecas de substituicdo anulardo
agarantiae expordo o operador aorisco de danos pessodis.

» Ndo utilizarem espagos confinados e avaliar sempre o risco
antes da utilizagdo

» Nd&o utilizar num ambiente que seja imediatamente peri-
goso para a saude ou higiene do utilizador.

» Em caso de tonturas ou respiracdo torna-se dificil parar
imediatamente de trabalhar e abandonar a drea

»  Ndoutilizar qualquer solvente na viseira ou nos componentes.

» Proteger as lentes do contacto com liquidos e sujidade.

» Os materiais que podem entrar em contacto com a pele
dos utilizadores podem causar reac¢des alérgicas a in-
dividuos susceptiveis.

» Inspeccionaralente regularmente. Substituirimediatamente
quaisquer ecrds arranhados, rachados, ou sem carogo.

»  Osprotectoresoculares contra particulas de alta velocidade
usadas em oculos oftdlmicos normais podem transmitir
impactos, criando assim um perigo para o utente.

» N&o permitir que as criangas utilizem ou manuseiem ma-
terial de embalagem.

Apenas para Big Vision Air (Viseira de moagem preparada

para o ar):

» Leia este manual em conjunto com outras instrucdes de uti-
lizac@o de sistemas de entrega de ar, filtros de soldadura e
carregador de bateria.

»  Eessencial n&o utilizar a viseira de trituracdo quando a unidade
sopradora ligada é desligada. E de esperar pouca ou nenhu-
ma protecgdo respiratéria. Pode ocorrer uma rdpida acumu-
lacdo de dioxido de carbono e esgotamento de oxigénio
dentro do capacete.

»  Umsistema PAPR deficiente nGo protege os érgdos respiratéri-
os do utilizador.

» Avedacdo facial deve ser correctamente colocada em torno
dorosto do utilizador para garantir o nivel dptimo de protec¢do.

Informacdo geral sobre os perigos:

» Mantenhaacabecaforados fumos. Ndo respirar os fumos.
Para evitar este perigo, a drea de trabalho deve ser bem
ventilada e/ou devem ser utilizados sistemas de extrac¢do
adequados para manter os fumos e gases afastados da
sua zona de respiragdo.

» Seaventilagcdo for deficiente, utilizar um sistema respiratério
de fornecimento de ar aprovado.

» Usar protec¢do auditiva aprovada se o nivel de ruido for
elevado.

» Usarroupaeluvas de protecgdo feitas de materiais durdveis
e resistentes ao fogo e protec¢do dos pés para proteger a
sua pele e a do seu ajudante.

»  Utilizar sempre éculos de proteccdo ou dculos de proteccdo
e protec¢do auricular resistentes aoimpacto quando utilizar
esta viseira de trituracdo.

» Ndo utilizar este ecrd enquanto se trabalha com ou em
torno de explosivos ou liquidos corrosivos.

» Substituir imediatamente qualquer ecra riscado, rachado
ou perfurado.

2. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAC.

Aviseira de moagem estd totalmente montada e pronta a ser

utilizada apds pequenas preparacgdes e ajustes:

1. Retirar as camadas protectoras que cobrem a lente de
ambos os lados

2. Verificar se existem defeitos de fabrico tais como bolhas,
fissuras e arranhdes profundos.

3. Ajustar o conjunto do arnés pressionando + rodar o
botdo de ajuste na parte de trds para um ajuste adequa-
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do na cabec¢a do utilizador.

4. Ajustar o comprimento das tiras superiores para variar a
altura e ajustar a profundidade e o dngulo da concha do
capacete, perdendo ligeiramente os botdes de ambos os
lados.

5. Apertar os botdes de ambos os lados da carapaca do
capacete com cuidado para ajustar o atrito que mantém
a carapaga para cima (posi¢cdo de estacionamento) e
para baixo (posi¢do de trabalho).

3. PREPARAGAO PARA USO / UTILIZACAO

Antes de utilizar a viseira de tritura¢do, as seguintes verificacdes

devem ser efectuadas de acordo com o seguinte procedimento:

» Verificarse aviseira estd limpa e pode servista através dela.

» Assegurar que a tela de trituracdo estd correctamente lo-
calizada e firmemente ajustada ao capacete.

» Verificar se existem defeitos tais como bolhas, fissuras e
arranhdes profundos. Trocar a placa de proteccdo, se
necessdrio.

» Certificar-se de que a viseira estd devidamente assentada
(plana) para evitar o embaciamento.

Apenas para Big Vision Air (Viseira de moagem preparada

paraoar):

3.1.Fixagdo damangueirade araumcapacete Béhlerprepa-
rado para o ar: Alinhar os pinos do conector da baioneta da
mangueira com as ranhuras na conduta de ar. Empurrar o
conector de baioneta para a conduta de ar até chegar ao
fundo do orificio e depois rodd-lo suavemente até os pinos de
localiza¢@o encaixarem no lugar.

3.2. Dirigir o fluxo de ar dentro do capacete: Regule a quan-
tidade de ar que é guiado para a testa abrindo/fechando o
botdo rotativo no interior da concha acima da drea de visdo.
(ver p.4 - Fig. 3)

3.3. Colocagdo do selo facial: Quando o ventilador ligado é
ligado, baixar o capacete para a sua posi¢do inferior. Puxar o
fecho facial com arespectiva torneira sobre o queixo e colocd-
lo devidamente & volta do rosto e do queixo. O factor de
protec¢do do sistema completo é reduzido se a vedag¢do do
capacete ndo for colocada correctamente, por exemplo,
devido a barbas ou cabelos compridos que intervém na linha
de vedacdo.

4. MANUTENCAO / SERVICO

Aconselha-se o utilizador a fazer verificagdes regulares para
garantir que ndo haja danos evidentes. A tela de trituracdo é
uma peca de desgaste e deve ser substituida por pecas so-
bressalentes originais da Béhler Welding (ver “7. LISTA DE
PECAS”).

4.1. Substitui¢do da placa de protecg¢do

1. Assegurar que a viseira de trituragcdo estd sempre equi-
pada com uma placa de proteccgdo.

2. O ecra deve ser substituido se estiver partido, danificado
ou coberto com salpicos de tritura¢@o, na medida em
que a visdo seja prejudicada.

3. Atela éum consumivel e deve ser substituida regular-
mente por pecas sobressalentes genuinas certificadas da
Bohler Welding.

4.2. Substituicdo do protector de cabeca

Trocar o protector de cabeca desapertando os botdes no

exterior da carapaca. Substituir o arnés e voltar a apertar o

novo de acordo com a ilustragdo (ver p. 5 - Fig.4)

4.3, Substitui¢do do selo facial

Retirar as porcas e os parafusos que mantém o selo facial no
lugar, substituir o selo facial e fixd-lo suavemente com os
parafusos e porcas no lugar.

5. LIMPEZA / DESINFECCAO

Aviseiradetrituracdo e alente de protecgdo devem ser limpas
regularmente para a manter em boas condicdes de funciona-
mento. Utilizar apenas sabdo suave e dgua num pano molha-
do para limpeza e um pano de algoddo seco para secagem.

Aplicar a desinfecg@o normal com um pano limpo ou toalha
de papel. Ndo aplicar o produto de limpeza directamente
sobre alente. Alcool e outros solventes sdo estritamente proibi-
dos, uma vez que danificard@o a viseira e o ecrd de trituracdo.

6. ARMAZENAMENTO

Acaixa original é adequada para transporte e armazenamen-
to nas condigc”)es de armazenamento especificadas (ver “9.
ESPECIFICACAO DO PRODUTO").

7. LISTA DE PECAS (p.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lente de cobertura protectora - 73287
4 - Selo facial - 73315

5 - Chapéus-de-cabecalho - 32406

6 - Fita de suor (& frente e atrds) - 32416

8. MARCACOES

Marcacéo dalente de cobertura: CEVA 1B PT 166
Marcag¢do do capacete: YAEN166 B CE

CE - Marcagdo

VA - Identificac@o dos fabricantes

71 - Classe 6ptica

B - Classificacdo de impacto energético médio
EN166 - Nimero da norma

9. ESPECIFICACOES DO PRODU

» Area de visualizac@o: 180 x 160 mm

» Temperatura de funcionamento: -5 °C a +55 °C

» Temperatura de armazenamento: -20 °C a +70 °C
» Humidade relativa maxima: <70

» Garantia: 2 anos a partir da data de compra

Certificado por:

ECS GmbH - European Certification Service
Organismo Notificado 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Este dispositivo EPl cumpre as seguintes normas da UE aplicdveis:
UK EN166:2003 + A1:2009
c € cn (Concha do capacete)
EN166:2001 (Ecrd de moagem)

Marca de conformidade europeia - Este confirms que o pro-
duto fulfils os requisitos do Regulamento EPI (UE) 2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

MANUAL DE INSTRUCTIUNIPENTRU UTILIZATORUL VISOR DE SLEFUIRE

Manualul de utilizare al mdstii este conform cu punctul 1.4 din anexa Il la Regulamentul (UE) 2016/425 privind EPI.

Cele mai recente documente de produs, precum si toate detaliile de contact pentru voestalpine Béhler Welding pot fi g&site pe

site-ul nostru web la: www.voestalpine.com/welding

IMPORTANT !

Acest manual de instructiuni trebuie citit si inteles Tn totalitate Tnainte de a utiliza echipamentul.
Manualul de instructiuni pentru utilizator trebuie pdstrat pentru referinte ulterioare.

Big Vision este conceput pentru a proteja ochii si fata purtato-
rului de particule si praf Tn timpul slefuirii. Fiind un produs de
Tnaltd calitate, Big Vision contribuie la confortul si siguranta
sudorului. Viziera de slefuire oferd protectie permanentd im-
potriva razelor UV de impact mediu, a cdldurii si a scanteilor.
Viziera de slefuire nu oferd protectie impotriva luminii.

Aceastd vizierd de slefuire este livratd asamblatd. Cu toate
acestea, Tnainte de a putea fi utilizat, trebuie citite instructiu-
nile de utilizare sitrebuie reglat vizorulin functie de preferintele
dumneavoastrd personale.

Vizorul de slefuire (Big Vision Air) utilizatimpreund cu un sistem
de alimentare cu aer aprobat furnizat de voestalpine B&hler
Welding oferd, de asemenea, protectie Tmpotriva anumitor
contamindri din aer. Cititi acest manual impreund cu alte in-
structiuni de utilizare pentru sistemele de furnizare a aerului,
filtrele de sudurd si Incdrcdtorul de baterii, atunci cand sunt
utilizate Tmpreund.

Vizierele de slefuire Big Vision/ Big Vision Air sunt fabricate de
voestalpine Béhler Welding Group GmbH. Datele de contact
ale adresei sunt tipdrite la pagina 2.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

» AVERTISMENT: Aceastd vizierd nu trebuie utilizatd ca
placd de sigurantd.

» Lentilele de protectie nu asigurd o protectie nelimitatd a
ochilor, urechilor si fetei.

»  Nuasezatiniciodatd viziera de slefuit pe o suprafatd fierbinte.

» Aceastd cascd cu vizierd de slefuire nu va va proteja impo-
triva pericolelor de impact sever.

» Aceastd cascd cuvizierd de slefuire nu va protejaimpotriva
dispozitivelor explozive sau a lichidelor corozive.

» Cdastile si ecranele rezistd doar la o anumitd cantitate de
cdldurd. Nu le asezatiin apropierea fldcdrilor goale sau a
zonelor de lucru fierbinti etc.

» Modificdrile si piesele de schimb neautorizate vor anula
garantia si vor expune operatorul la riscul de vatdmare
corporald.

» Nu utilizati Tn spatii Inchise si evaluati intotdeauna riscul
Tnainte de utilizare.

» Nu utilizati intr-un mediu care prezintd un pericol imediat
pentru sdndtate sau pentru igiena utilizatorului.

» Incazde ametealdsaudacd respiratia devine dificild, opriti
imediat lucrul si pardsiti zona.

» Nu folositi solventi pe vizierd sau pe componente.

» Protejati lentilele de contactul cu lichidele si murddria.

» Materialele care potintrain contact cu pielea purtdtorilor
pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile.

» Inspectati periodic obiectivul. Tnlocuijﬁi imediat orice ecran
zgdriat, crdpat sau cu gropite.

» Protectorii oculari Tmpotriva particulelor de mare vitezd
purtati peste ochelarii oftalmologici standard pot transmite
impactul, crednd astfel un pericol pentru purtdtor.

» Nu permiteti copiilor s& foloseascd sau s& manipuleze
materialele de ambalare.

Numai pentru Big Vision Air (vizierd de rectificare pregdtitd

pentru aer):

»  Cititi acest manual impreund cu alte instructiuni de utiliza-
re pentru sistemele de alimentare cu aer, filtrele de sudurd
siTncdarcatorul de baterii.

» Este esential s& nu folositi viziera de slefuire atunci cénd

unitatea de suflare conectatd este opritd. Este de asteptat
o protectie respiratorie redusd sau inexistentd. Se poate
produce o acumulare rapidd de dioxid de carbon sio epuiza-
re a oxigenului Tn interiorul mastii.

» Un sistem PAPR dezactivat nu protejeazd organele respir-
atorii ale utilizatorului.

»  Sigiliul facial trebuie s& fie montatin mod corespunzdatorin
jurul fetei utilizatorului pentru a garanta un nivel optim de
protectie.

Informatii generale privind pericolele:

» Tineti-va capul departe de fum. Nu respirati vaporii. Pentru
a evita acest pericol, zona de lucru trebuie sa fie bine ven-
tilatd si/sau trebuie utilizate sisteme de extractie adecvate
pentruatine fumurile sigazele departe dezona derespiratie.

» Dacd ventilatia este slabd, utilizati un sistem respirator cu
alimentare cu aer aprobat.

» Dacd nivelul de zgomot este ridicat, purtati o protectie
pentru urechi aprobatd.

»  Purtati imbrdcdminte de protectie si manusi din materiale
durabile, rezistente la fldcdri, precum si protectie pentru
picioare pentru a vd proteja pielea dumneavoastrd si a
ajutorului dumneavoastrd.

»  Folositiochelarisau ochelari de protectie rezistentilaimpact
si protectie pentru urechiin permanentd atunci cénd utilizati
aceastd vizierd de slefuire.

»  Nuutilizati acestecranin timp ce lucrati cu sauTn apropierea
explozibililor sau a lichidelor corozive.

» Tnlocuit,i imediat orice ecran zgdriat, crdpat sau cu gropi.

NAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Vizorul de slefuire este complet asamblat si gata de utilizare

dupd mici pregdtiri si ajustdri:

1. Tndepdrtoti straturile de protectie care acoperd lentila din
ambele parti.

2. Verificati dacd existd defecte de fabricatie, cum ar fi bule,
crapdturi si zgarieturi adanci.

3. Reglati ansamblul mastii prin apdsarea + rotirea butonului
de reglare din spate pentru o potrivire corectd pe capul
utilizatorului.
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4. Reglatilungimea curelelor de sus pentru a varia indltimea si
reglati addncimea si unghiul cochiliei mastii prin pierderea
usoard a butoanelor de pe ambele parti.

5. Strdngeti butoanele de pe ambele pdrti ale cochiliei mdastii
cu grij& pentru a regla frecarea care mentine cochilia in sus
(pozitia de parcare) siin jos (pozitia de lucru).

3. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE / UTILIZARE

Tnainte de a utiliza viziera de slefuire, trebuie efectuate ur-

mdtoarele verificdriin conformitate cu urmdatoarea procedurad:

» Verificati dacd viziera este curatd si dacd se poate vedea prin
ea.

»  Asigurati-va cd ecranul de slefuire este amplasat corect sibine
fixat pe cascad.

» Verificati dacd existd defecte, cum ar fi bule, fisuri si zgarie-
turi addnci. Schimbati placa de protectie dacd este necesar.

» Asigurati-va cd viziera este asezatd corect (platd) pentru a
preveni aburirea.

Big Vision Air (Grinding visor prepared for air) only:
3.1.Racordarea furtunuluide aerlaomascdBohler pregdtitd
pentru aer: Aliniati stifturile conectorului cu baionetd al fur-
tunului cu fantele din conducta de aer. Tmpingeyi conectorul
cu baionetd in conducta de aer pdnd cand ajunge in partea
de jos a orificiului si apoi rotiti-l usor pand cénd stifturile de
fixare se prind n pozitie.

3.2.Directionarea fluxului de aerininteriorul mdstii: Reglati
cantitatea de aer care este ghidatd cdtre frunte deschizadnd/
Tnchizénd butonul rotativ dininteriorul cochiliei, deasupra zonei
de vizibilitate. (a se vedea p.4 - Fig. 3)

3.3. Montarea garniturii de etansare a fetei: Cand suflanta
conectatd este pornitd, cobordti casca in pozitia jos. Trageti
sigiliul facial cu robinetul respectiv peste bdrbie si potriviti-|
corespunzdtor in jurul fetei si bdrbiei. Factorul de protectie al
sistemului complet este redus dacd garnitura de etansare a
mastii nu este montatd corespunzdtor, de exemplu din cauza
barbii sau a pdrului lung care intervine in linia de etansare.

4. TNTRETINERE / SERVICE

Utilizatorul este sfdtuit s& facd verificdri requlate pentru a se
asigura cd nu existd deteriordri evidente. Ecranul de slefuire
este o piesd de uzurd si trebuie nlocuit cu piese de schimb
originale Béhler Welding (a se vedea “7. LISTA DE PIESE”).

4.1.Tnlocuirea pldcii de protectie

1. Asigurati-va cd viziera de slefuire este intotdeauna prevazutd
cu o placd de protectie.

2. Ecranul trebuie Tnlocuit in cazul in care este spart, deteriorat
sau acoperit de stropi de slefuire In asa mdasurd incat sa
afecteze vederea.

3. Ecranul este un consumabil si trebuie Tnlocuit in mod regulat
cu piese de schimb originale certificate de la Béhler Welding.

4.2. Tnlocuirea madstii: Schimbati casca prin desurubarea

butoanelorde pe partea exterioard a cochilieLTnIocuiti masca

si strangeti-o pe cea noud conform ilustratiei (a se vedea p. 5

- Fig.4).

4.3.Tnlocuirea garniturii frontale:

Tndepdrtati piulitele sisuruburile care tin sigiliul frontal in pozitie,

Tnlocuiti sigiliul frontal si fixati-1 usor cu suruburile si piulitele Tn

pozitie.

5. CURATARE / DEZINFECTIE

Viziera de slefuire si lentilele de protectie trebuie curdtate in
mod regulat pentru a le mentine in stare bund de functionare.
Pentru curatare folositi numai apd sisdpun delicatintr-o carpd

umezitd si o carpd uscatd din bumbac pentru uscare.
Aplicati dezinfectia obisnuitd cu o carpd curatd sau cu un
prosop de hartie. Nu aplicati detergentul direct pe lentild. Al-
coolul si alti solventi sunt strict interzise, deoarece vor deterio-
ra viziera de slefuire si ecranul.

6. DEPOZITARE

Cutia originald este adecvatd pentru transport si depozitare
n conditiile de depozitare specificate (a se vedea “9. SPECIFI-
CATIILE PRODUSULULI").

7. LISTA DE PIESE (P.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Lentile de protectie - 73287

4 - Etansare frontald - 73315

5 - Mascd de protectie - 32406

6 - Banda de transpiratie (fatd si spate) - 32416

8. MARCAJE

Marcajul lentilei de acoperire: CEVA1BEN 166
Marcajul mdstii: VAEN166 B CE

CE - Marcare CE

VA - Identificarea producdtorului

1 - Clasa opticd

B - Indice de impact energetic mediu
EN166 - Numarul standardului

9. SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Camp vizual: 180 x 160 mm

Temperatura de functionare: -5 °C pénd la +55 °C
Temperatura de depozitare: -20 °C pdnd la +70 °C
Umiditate relativd maxima: <70 %.

Garantie: 2 ani de la data cumpdardrii

Certificat de conformitate:

ECS GmbH - European Certification Service
Organism notificat 1883

Obere BahnstraBe 74 | 734371 Aalen | Germany

Acest dispozitiv PPE este conform cu urmdtoarele standarde
UE aplicabile:

EN166:2003 + A1:2009
UK (Carcasé de mascd)
cA
EN166:2001 (Ecran de slefuire)

Marca de conformitate europeand - Aceasta confirma faptul
cd produsul indeplineste cerintele Regulamentului (UE)
2016/425 privind EPI.
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Big Vision / Big Vision Air

PYKOBOACTBO MO SKCMIYATALMN LLTTMDOBATIBHOTO LLUTEMA

PyKOBOACTBO MO aKCNyaTaLmm WneMa cooteeTcTayeT NyHKTY 1.4 Mpunoxerus || Pernamenta no CU3 (EC) 2016/425.

MocneaHuWe peaakUMM HAWKMX AOKYMEHTOB MO MPOAYKLMU, A TAKXKE BCE KOHTAKTHbIE AQHHbLIE KOMNAHWK voestalpine Bohler
Welding MOXHO HOMTH Ha HaweMm cakTe: www.voestalpine.com/welding.

BA)KHO' I'IepeA MCNONb30OBAHUEM MPOAYKTA ClieaAyeT BHUMATENbHO O3HAKOMUTBCA C AQHHBIM PYKOBOACTBOM MO
® 3Kkcnnyaraumu.. P\/KOBOACTBO MO 3KCMyaTaumn AOSIXHO 6bITb COXPAHEHO ANd AQrbHeMLIEro UCrnob3oBAHMS.

Big Vision npeaAHa3Ha4eH AN 3aLLMTbI FIA3 U IMLA NONb30BATENS
OT YACTML, M NbINK BO BPEMS WNMDOBKU. BbICOKOKaYECTBEHHBIM
npoayKT Big Vision cnoco6cTByeT KoMbOpTY M 6€30NaCHOCTH
nonesosatens. WnudosanbHblt wWnem obecneyumsaer
NMOCTOSHHYIO 3ALMUTY OT YNbTPAPUONETOBbIX Nyyelt cpeaHei
CUMbl, TENNO3AWMTY 1 3aLLMUTY OT Mckp. LUnem He ob6ecnednsaeT
3ALLUMTY OT SPKOro CBETA.

AGHHbBIM WNeM nocTaenseTcs B COOpAHHOM Buae. OaHako
nepea MCNonNb3OBAHUEM HEOOBXOAMMO O3HAKOMMUTLCS C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMAYATALMM W OTPEryNMPOBATL WIEM B
COOTBETCTBMU C BALWMMU NIUHHBIMU MPEANOHTEHUSIMM.

WnudosanbHbIf wnem (Big Vision Air), ucnonsayemsiii BMecTe
C CepTMOUUUPOBAHHOM CUCTEMOM MOAQYM BO3AYXA,
nocrtaenseMoi komnanuek voestalpine Bohler Welding,
obecneyunBaeT TAKXKe 3ALMUTY OT 3ArPS3HEHMMA, HOXOASLLMXCS
BBO3AYXe. [1pU COBMECTHOM MCMOMNb30BAHUM YUTANTE AQHHOE
PYKOBOACTBO BMECTE C APYIMMU PYKOBOACTBAMM MO
3KCMNyaTALMM CUCTEM NOAQYUM BO3AYXA, CBAPOYHbIX MACOK M
3APSAHbBIX YCTPOMCTB.

LWnudosansHblie Wwnemsi Big Vision/ Big Vision Air nponseoastcs
koMmnaHuelt voestalpine Béhler Welding Group GmbH.
KoHTakTHas MHbOPMALMS yKA3AHA HA CTpaHuLe 2.

1. PYKOBOACTBO IO BE ACHOCTU

» MNPEAYNMPEXXAEHWE: AaHHbIM WneM He AONXKEH
MCNoNb30BATLCSA B KAYECTBE 3ALWMTHOM KACKH.

»  3ALUMTHBIN 3KPAH He 06ecrneYnBAeT HEOTPAHUYEHHYIO 3ALLMUTY
rnas, ywemn v nuua.

» HWKOrAQ He KNaAMTe LWMeM Ha ropsmne NoBEPXHOCTM.

»  Llnem He o6ecrneunBaeT 3ALLMTY OT CUIbHBIX YACPOB.

»  Llnem He o6ecne4nBaeT 3ALWMTY OT B3PbIBHbIX YCTPOMCTB MM
QArpeccUBHBIX KMAKOCTEM.

»  lnem o6ecneunBaeT TeNO3ALLUTY ONPEAENEHHOM CTENEHM.
He pasmeLlaiite npoayKLmio BEIM3M OTKPLITOTO OFHS, FOPSHMX
PABOYUX 30H U T.A.

»  HecaHKUMOHUPOBAHHbIE MOAMDUKALIMM U 3AMEHA AeTanek
NPUBEAYT K QHHYNIMPOBAHMIO TAPAHTUM U MOABEPTHYT
MoMb30BATENS PUCKY MOMYYEHMs TPABM.

» He MCnonb3oBaTb B 3AMKHYThIX MPOCTPAHCTBAX M BCErAQ
OLEHMBATb PUCK NMEPEA UCTONb3OBAHMEM

» He Mcnonb3oBaATb B YCMOBUSAX, MPEACTABASIOLMX
HEMOCPEACTBEHHYIO YrPO3Yy AJlS 3AOPOBbLS MU TUTHEHbI
nonb3oBaTens.

» B cnyvae rorioBOKPY>XKeHMS UK 3ATPYAHEHUS AbIXAHMS
HeMeANIeHHO NPeKPaTUTE PAGOTY M MOKUHBLTE 30HY MOPAXKEHMS

» He HaHOCKTE PACTBOPUTENM HA LLMIEM W €70 COCTABNSIOLLME.

» CrneayeT NPeAOTBPATUTL KOHTAKT 3KPAHA C KMAKOCTSMM M
rpsisblo.

» MaTepuansl, KOTOpble MOFYT COMPUKACATLCS C KOXek
Monb30BATENS, MOTYT BbI3BATH ASINIEPrMyeckyto peakLmio y
BOCMPUUMUMBBIX JTIOAEH.

»  PerynapHo ocMaTpmBaiiTe o6bekTnB. HemeaneHHo sameHuTe
BCe NOLIAPANAHHbIE, TDECHYBLLIME Mk 3A6PbI3raHHbIE SKPAHBI.

» CpeACTBA 3ALWMTbI I3 OT BBICOKOCKOPOCTHBIX YACTML,
HaaseBaeMble MOBEPX CTAHAAPTHbIX ODTAIBMOMNOTMYECKMX
OYKOB, MOTYT NMepeAdBaATb YAQPbI, CO3AABAS TEM CAMbIM
OMACHOCTb ASISt MOMb30BATENS.

»  YNAKOBOYHblE MATEPMAbI CIIEAYET A@PXKATb BAQSM OT AETEM.

Tonbko ang Big Vision Air (Lunem ¢ NpUHYAUTENBHOM NoAQYEMN

BO3AYXA):

» O3HAKOMbTECH C AQHHbLIM PYKOBOACTBOM M APYTUMM
PYKOBOACTBAMM MO 3KCMIYATALMM AflS CUCTEMbBI MOAQYUM
BO3AYXd, CBAPOUHbIX GMIILTPOB 1 3APSIAHOTO YCTPOMCTBA.

» He cneayeT MCNonb30BATh 3AWMTHBIN WM, eCrii cucTema
noAQYM BO3AYXA OTKMIOYeHd. B AQHHOM criyyae sawmTa
OPraHoOB AbIXAHMS AOJIXXHA ObITb MUHUMANBLHOM MK
OTCYTCTBOBATb. MOXET NPOn30MTH GbiCTPOE HAKOMNeHue
YIMEeKMCIOoro rasa 1 o6eAHeH e KUCITOPOAOM BHYTPM LNema.

» HepaboTtatowas cuctema PAPR He obecnedynBaeT 3awmTy
OPraHOB AbIXAHMS MOMb30BATENS.

»  Ans obecneyeHus onTMMAarbHOro YPOBHS 3ALMTLI JIMLEBOWM
YMIOTHUTESb AOITKEH MIOTHO MPUIIEraTh K KLY NOMb30BATENS.

»

O6uias nHbopmaLms 06 onacHoCTax:

»  CrieayeT Aep>XaTb rofIoBy KK MOXHO AQSIbLIE OT BPeAHbBIX
ucnapeHuin. He cneayeT nx BAbIxaTs. Bo nsbexxarume atoro
paboyas 30HA AOIIKHA XOPOLWO NPOBETPUBATLCSH M/UNK
AOJIXXHBI MCMOSb30BATHCA COOTBETCTBYIOWME BbITAXHbIE
CUCTEMBI, YTOObI AbIM 1 TA3bl HE MOMAACN B 30HY AIXAHMS.

»  ECIMBEHTUNALMA NOXAS, UICNIONb3YiTE CEPTUPULIMPOBAHHYIO
CUCTEMY C NMPUHYAMTENBHOM NMoAaYelt BO3AYXd.

» [pu BEICOKOM ypPOBHE WYMd ClleayeT MCMofb30oBATh
OAOBPEHHbIE CPEACTBA ANS 3ALLMTHI YIIEN.

» HaaeBaiiTe 3aLWMUTHYIO OAEXAY U MEPYATKM 13 MPOYHBIX,
OrHeCTOMKMX MATEPUANIOB, A TAKXKe CPEACTBA AJS 3ALLMTHI
HOT, YTOObI 3ALUTUTE KOXY.

»  [pW MCNONL30BAHMM AQHHOTO WMPOBANBHOIO WemMa
BCErAd MCMOSb3yiTe YAQPOMNPOYHbIe 3AWMTHbIE OYKM 1
CPeACTBA 3AWMThI yLIEN.

» He mcnonesylite 3TOT 3KPAH BO BpeMs paboTbl CO
B3PbIBYATEIMU BELLLECTBAMM UIM ArPECCUBHbBIMMKMAKOCTAMM
UINN PSAOM C HUMM.

» HeMeaneHHO 3aMeHMUTe NMoLAPAnaHHbIN, TPECHYBLINA
SKPAH.

MNEPEA MEPBbIM MCMOJIb3OBAHMEM

3ALLUMUTHBIN LLIEM MOMIHOCTLIO COBPAH U FOTOB K MCMOMb30BAHMIO

nocrie He3HAYUTENbHbLIX MEPOMPUATUIA MO MOATOTOBKE U

perynupoBske:

1. CHUMMUTE 3ALUMTHBIE MNEHKM, 3AKPBIBAIOLLME OOBEKTUB C
o6enx CTOPOH

2. TpoBepbTe, HET T MPOM3BOACTBEHHbIX AEDEKTOB, TAKMX
KAK My3bIpU, TPELLMHbI U Fy6oKue LLapanmHbl.

3. Otperynupyite oronosbe B c60pe, HAXAB W BPALLAS Py4Ky
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PerynmMpoBKM C3AAM ANt PABMIIBHOM MOCAAKM HA ronose
nosnb3oBaATENS.

4. OTperynupymTe AnvHy BEPXHUX PEMHEN ANS M3MEHEHMS
BbICOTbI W OTPEryIMpyMTe ry6uHY 1 yron HaknoHa
KOpryca LWrema, crnerka ocriabms pyyki ¢ 06emnx CTOPOH.

5. 3aTsHWTE pyyKku ¢ o6enx CTOPOH KOpMyca Luniema ¢
OCTOPOXKHOCTbIO, HTOGbI OTPErYNIMPOBATL TPEHME, KOTOPOE
YAEPXKMBAET €70 B BEPXHEM U HUXHEM (pabodem)
MOSNOXEHUM.

OBKA K NMPUME

A 10 / UICNOJb3OBAHME

Mepeamncnonb30BaHUeM LWNUGOBASLHOMO WNEMA HEOOXOAMMO

BbINOJTHNTbL CleAytoume Ae;ICTBMﬂ C Lenbto MpOoBEPKM:

» [poBepbTe YMCTOTY M MPO3PAYHOCTb SKPAHA.

»  Y6eaUTECh, YTO IKPAH NPABMIBHO PACMONOXEH M MIOTHO
NpuneraeT K wnemy.

» TpoBepbTe, HET K AEPEKTOB B BUAE OPbI3T, TRELLMH U FIYOOKMX
uapanuH. Mpu HEOBXOAMMOCTM 3AMEHMTE 3ALLUMUTHbIN SKPAH.

»  Y6eAuTecCh, YTO 3KPAH YCTAHOBMEH MPABUMBLHO, YTOOLI
NpPeACTBPATUTL 3ANOTEBAHME.

Tonbko aAns Big Vision Air (lunvboBabHbIM LEM C NPUHYAUTENBHOM

noaadei Bosayxa):

3.1.0p A BO3AYILHOFO WAHra K wnemy Bohler:
CoBMecTuUTE WTbIpM 6ANOHETHOrO PA3beMa WNAHIA C
npopessMu B BO3AYXOBOAE. BcTaBbTe 6AMOHETHLIN PA3bHEM B
BO3AYXOBOA AO yNOpa B OTBEPCTME, A 3ATEM OCTOPOXHO
NOBEPHMTE ero, NoKa GUKCUPYIoLKUe WTUPTbI HE BCTAHYT HA
MecTo.

3.2. HanpaBneHue BO3AYWHOro NOTOKA BHYTPM WneMa:
PerynupyiiTe KOnmM4ecTBO BO3AYXA, HANPABASEMOTO K rofose
NyTEMOTKPbITUS/3AKPBITUS BPALLAIOLLENCS PYHKM HA BHY TPEHHEN
CTOPOHE WNeMa Haa 30HOM 0630pa. (Cm. cTp.4 - puc. 3)

3.3. Yer 0 ynnor Mpu BKNOYEHHOM
BEHTUNATOPE ONMYCTUTE LLITEM B HMXKHEE MOJTOXEHME. HataHuTe
ﬂl/ILLeBOl;I YMNNOTHUTESTb C COOTBETCTBYOUWWMM KPAHOM HA
noABOpPOAOK U MPABMILHO YCTAHOBMTE €ro BOKPYT N1ua U
noabopoAka. 3AWUTHLIN GAKTOP BCEW CUCTEMBI CHUXAETCS,
eCcnm ynnoTHEHME WnemMa He NOAOTHAHO AOJT>XKHbIM O6DO3OM,
Hanpumep, 13-3a 6OPOAbI UM ANIMHHbLIX BONMOC, MELLAIOLIMX
JMHWUK YNTTOTHEHUSA.

4.TEXHUHECKOE OBCJTY>KMBAHME / CEPBUC

Nonb3oBaTENio PeKOMEHAYETCH PErynspHO NPOBOAMTL
NpoBepKY WNemMa AN TOro, 4TO6bl YOEAUTLCSA B OTCYTCTBMM
NOBPEXAEHUN. 3ALIMTHBIM IKPAH ABNAETC U3HALIMBAEMOMN
AETANbBIO Y AOIKEH 3AMEHSTLCH OPUIMHASIbHLIMM 3ANACHBIMU
yactamu Bohler Welding (cm. “7. MEPEYEHb 3AMNYACTEM”).

4.1.3aMeHa 3aWMTHOM NAIACTHUHbBI

1. Cneaute 3a Tem, YTo6b! WNMPOBASbHBIM KO3bIPEK BCErad Obis
OCHALLEH 3ALLMTHOM NIACTUHOM.

2. DKPAH HEOBXOAMMO 3AMEHMTL, €CIIM OH CIOMAH, MOBPEXAEH
WM NOKPBIT 6PbI3raMim OT WIMPOBKM AO TAKOM CTEMEHM, YTO
YXYALIQETCH BUAMMOCTb Yepes 3KPaH.

3. DKPaH sSBASETCS PACXOAHBIM MATEPUANOM M AOSIXKEH
perynsipHO 3aMEeHSITLCS HA NMOASIMHHbIE CEPTUDULIMPOBAHHbIE
3anacHsle YacTu ot Bohler Welding.

4.2, 3aMeHa oronoBbsA: 3AMEHUTE OrofoBbE, OTKPYTUB PYYKM HA
BHeLLHelM CTOpOHe 060/104KKU. YCTAHOBMTE Orof1oBbe HA MECTO
1 3ATAHWTE B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM (CM. C. 5 - puc. 4).

4.3.3aMeHa nuueBoro ynnotHeHmsa: OTKPYTUTE TAMKK M BUHTbI,
yAepXUBaloLMe NuLeBoe yNioTHEHME HA MecTe, 3aMeHuTe
NMLEBOE YNNOTHEHME M AKKYPATHO 3aPMKCUMPYITe ero BUHTaMM
M raiKamm BHOBb.

5. OYUCTKA / AESUHDEKLINSA

ANSNOAASPXKAHUS LG OBANBHOM MACKM M 3ALLMTHOTO 3KPAHA
BXOPOLLEM PABO4EM COCTOSHUM UX CLIEAYET PETYISIPHO YMCTUT.
AN OUUCTKKM MCNOMb3YNUTE TOMBKO TPSMKY M HEMTPASbHbIE
MOIOLLME CPEACTBA, A AflS CYLLKM - CYXYIO XJIONYATOOYMAXKHYIO
TKQHb.

MpoBeanTe 06bLIYHYIO AE3UHPEKLMIO C MOMOLLLIO YUCTOM TKAHM
UM BYMAXKHOIO NONOTEeHLA. He HaHOoCKTE YKCTALLEE CPEACTBO
HEeMmocpeACTBEHHO Ha NKH3y. CNUPT 1 APyr1e pacTsopuTenu
CTPOro 3anpeLUeHbl, TaK KaK OHM MPUBEAYT K MOBPEXAEHMIO
WNMPOBANBHOM MACKM M 3ALUMTHOMO 3KPAHA.

6. XPAHEHME

Cutia originald este adecvatd pentru transport si depozitare
n conditiile de depozitare specificate (a se vedea “9. SPECIFI-
CATIILE PRODUSULUI").

CMUCOK AETATEM (CTP.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - 3aWmTHbBIN aKpaH - 73287

4 - Tuuesoe ynnoTtHeHue - 73315

5 - Oronosbe - 32406

6 - Hano6Has noBsska (nepeaHss 1 3aaHss) - 32416

8. MAPKMPOBKA

3AWMTHOrO 3Kp :CEVATBEN 166
MupKuponKu wnema: VAEN166 B CE
CE - MapkupoBka
VA - naeHTUDUKALMS MPOU3BOAMTENS
1 - OnTrnyeckmit knacc
B - CpeaHUIt PERTUHT 3HEPreTUYECKOTO BOSAENCTBUSA
EN166 - Homep cTaHAQpPTa

9. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKK MPOA

3oHa o63opa: 180 x 160 Mm
» Pabouas temnepartypa: ot -5 °C o0 +55 °C
»  TemnepaTtypa xpaHeHus: oT -20 °C a0 +70 °C
»  Makc. OTHOCUTENbHAS BNAXHOCTL: <70 %
» TapaHTus: 2 NeT ¢ AQThl NOKYNKM

CepTUdUUMpPOBAHO:

ECS GmbH - European Certification Service
Organism notificat 1883

Obere BahnstraBe 74 | 73431 Aalen | Germany

AaHHOe ycTpoictBo CM3 cooTBeTCTBYET CNEAYOWMM
NpMMEHMMbIM CTaHAapPTaMm EC:
EN166:2003 + A1:2009
c UK (o60onouka wnema)
Cn EN166:2001
(LWnudoBanbHbIM rpoxorT)

EBpOMeiCcKMii 3HOK COOTBETCTBUS - O3HAYAET, UTO U3AENME
cooTBeTcTBYeT TpeboBaHuam PernamerTta no CM3 (EC)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

NAVODILA ZA UPORABNIKE ZA BRUSILNI VIZIR

Navodila za uporabo Celade so v skladu z odstavkom 1.4 Priloge Il k Uredbi (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Nase najnovejse dokumente o izdelkih in vse kontaktne podatke podjetja voestalpine Béhler Welding najdete na nasi spletni st-

rani: www.voestalpine.com/welding.

POMEMBNO !

Ta navodila za uporabo je treba prebrati in v celoti razumeti pred uporabo opreme.
Priroénik z navodili za uporabo je treba shraniti za uporabo v prihodnosti.

Sistem Big Vision je zasnovan tako, da varuje oéi in obraz up-
orabnika pred delciin prahom med brusenjem. Kot visokokak-
ovostniizdelek Big Vision prispeva k udobju in varnosti varilca.
Vizir za brusenje zagotavlja trajno zascito pred srednje mocni-
mi UV-Zarki, vrocino in iskrenjem. Vizir za brusenje ne zagotav-
lja zascite pred svetlobo.

To $citnik za brusenje je na voljo sestavljen. Vendar je treba
pred uporabo prebrati navodila za uporabo in vizir prilagodi-
ti vasim osebnim Zeljam.

Brusilni vizir (Big Vision Air), ki se uporablja skupaj z odobrenim
sistemom za dovod zraka, ki ga zagotavlja podjetje voestalpine
Bohler Welding, zagotavlja tudi zascito pred nekaterimi
onesnazenji v zraku. Ta prirocnik preberite skupaj z drugimi
navodilizauporabo sistemov za dovajanje zraka, varilnih filtrov
in polnilnika baterij, e jih uporabljate skupaj.

Vizirje za brusenje Big Vision/ Big Vision Air proizvaja podjetje
voestalpine Bohler Welding Group GmbH. Kontaktni podatki
so natisnjeni na strani 2.

1. VARNOSTNA NAVODILA

» OPOZORILO: Tavizirse ne sme uporabljati kot varnostna
ploséa.

» Zascitne leCe ne zagotavljajo neomejene zascite odi, uses in
obraza.

» Brusnega vizirja nikoli ne postavljajte na vroco povrsino.

» Ta Celada z vizirjem za brusenje ne 3¢iti pred hudimi udarci.

» Ta Celada z vizirjem za brusenje ne §Citi pred eksplozivnimi
napravami ali jedkimi teko¢inami.

» Celade in zasloni so odporni le na doloéeno koli¢ino toplote.
Ne postavljajte jih v blizino odprtega ognja ali vrocih delovnih
prostorov itd.

» Nepooblascene spremembe in nadomestni deli bodo iznicili
garancijo inizpostavili upravljavca nevarnosti telesnin poskodb.

» Ne uporabljajte v zaprtih prostorih in pred uporabo vedno
ocenite tveganje.

» Ne uporabljajte v okolju, ki je neposredno nevarno za zdrav-
je ali higieno uporabnika.

» V primeru omotice ali otezenega dihanja takoj prenehajte z
delom in zapustite obmocdje.

» Na vizirju ali sestavnih delih ne uporabljajte topil.

» LeCe zadCitite pred stikom s tekoCinami in umazanijo.

» Materiali, ki lahko pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko pri
obcutljivih osebah povzrodijo alergijske reakcije.

» Redno pregledujte objektiv. Takoj zamenjajte vse opraskane,
razpokane ali razpokane zaslone.

» ZasCitna oCala za odi pred delci z veliko hitrostjo, ki se nosijo
na standardnih ocalih, lahko prenasajo udarce in's tem pred-
stavljajo nevarnost za uporabnika.

»  Otrokom ne dovolite, da uporabljajo aliravnajo zembalaznim
materialom.

Samo za Big Vision Air (§¢itnik za brudenije, pripravlien za zrak):

» Ta prirocnik preberite skupaj z drugimi navodili za uporabo
sistemov za dovajanje zraka, varilnih filtrov in polnilnika baterij.

» Bistveno je, da brusnega vizirja ne uporabljate, Ce je prikl-
juCena enota puhala izklopljena. Zascita dihal je majhna
ali je sploh ni. V Celadi lahko pride do hitrega kopicenja
ogljikovega dioksida in iz¢rpavanja kisika.

» Izklopljen sistem PAPR ne §¢iti uporabnikovih dihalnih organov.

» Za zagotovitev optimalne ravni zas¢ite mora biti obrazni
pecat pravilno namescen okoli uporabnikovega obraza.

Splodne informacije o nevarnostih:

»  Glavo drZite stran od hlapov. Ne vdihavajte hlapov. Da bi se
izognili tej nevarnosti, mora biti delovno obmocje dobro
prezraevano in/ali se morajo uporabljati ustrezni odsesoval-
ni sistemi, da se hlapi in plini ne znajdejo v obmodju dihanja.

»  Ce je prezraGevanije slabo, uporabite odobren dihalni sistem
za dovajanje zraka.

»  Ce je raven hrupa visoka, nosite odobreno za3ito za usesa.

» Nosite zas¢itna obladila in rokavice iz trpeznih, ognjevarnih
materialov ter zascito za noge, da zascitite svojo in pomocniko-
vo koZo.

»  Priuporabitega vizirja za brusenje vedno uporabljajte zascit-
na ocala, odporna proti udarcem, in zascito za usesa.

» Tega zaslona ne uporabljajte pri delu z eksplozivi ali jedkimi
tekoCinami ali v njihovi blizini.

»  Takojzamenjajte vsak opraskan, razpokan ali luknjicast zaslon.

2. PRED PRVO UPORABO

Vizir za bruSenje je v celoti sestavljen in po manjsih pripravah

in prilagoditvah pripravljen za uporabo:

1. Odstranite zascitno plast, ki pokriva objektiv z obeh strani

2. Preverite, aliso na njem proizvodne napake, kot so me-

hurcki, razpoke in globoke praske.

3. S pritiskom + vrtenjem nastavitvenega gumba na zadnji
strani prilagodite sklop naglavnega pokrivala, da se
pravilno prilega glavi uporabnika.

. Za spreminjanje visine prilagodite dolZino zgornjih trakov

ter prilagodite globino in kot lupine celade tako, da rahlo

izgubite gumbe na obeh straneh.

Nategnite gumba na obeh straneh skoljke celade in pazl-

jivo prilagodite trenje, ki drZi $koljko v zgornjem (parkirni

poloZaj) in spodnjem (delovnem poloZaju).

3. PRIPRAVA ZA UPORABO / UPORABA

Pred uporabo brusnega vizirja je treba opraviti naslednje
preglede v skladu z naslednjim postopkom:
»  Preverite, ali je vizir Cist in se skozi njega vidi.

IS
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» Prepricajte se, da je brusilni zaslon pravilno namescen in
trdno pritrjen na celado.

» Preverite, aliso prisotne kakrsne koli napake, kot so mehurcki,
razpoke in globoke praske. Po potrebi zamenjajte zascitno
plosco.

» Prepriajte se, da je vizir pravilno namescéen (ravno), da se
ne zamegli.

Samo za Big Vision Air (§¢itnik za brudenije, pripravlien za zrak):
3.1.Prikljuéitevzraéne cevinaBdhlerjevo &elado, pripraviljeno
za zrak: Ujemite zatice bajonetnega prikljucka ceviz rezamiv
zraénem kanalu. Potisnite bajonetni prikljucek v zrac¢ni kanal,
dokler ne doseZe dna odprtine, nato pa ga nezno zavrtite,
dokler se namestitvena zati¢a ne zaskocita.

3.2.Usmerjanje zraénegatokavéelado: Z odprtjem/zavrtjem
vrtljivega gumba na notranji strani ¢elade nad vidnim poljem
uravnavaijte koli¢ino zraka, ki se usmerja na vase Celo. (glejte
str. 4 - slika 3)

3.3.N itev celneg ila: Ko je prikljucen ventilator
vklopljen, spustite elado v spodnji polozaj. Potegnite obrazno
tesnilo z ustrezno pipo ¢ez brado in ga pravilno namestite
okoli obraza in brade. Zascitni faktor celotnega sistema se
zmanjsa, Ce tesnilo Celade ni pravilno namesceno, na primer
zaradi brade ali dolgih las, ki posegajo v linijo tesnila.

4. VZDRZEVANJE / SERVIS

Uporabniku svetujemo, da redno preverja, aliso na njem vidne
kakrsne koli poskodbe. Brusilna mreza je obrabljiv del in jo je
treba zamenjati z originalnimi rezervnimi deli Bdhler Welding

alej “7. Seznam delov”).

4.1.Z java zaséitne plosé:

1. Prepricajte se, da je vizir za brusenje vedno opremljen z
zascitno plosco.

2. Zaslon je treba zamenijati, Ce je razbit, poskodovan ali
prekrit z drobci brusenja do te mere, da je vidljivost motena.

3. Sito je potrosni material in ga je treba redno zamenjati z
originalnimi certificiranimi rezervnimi deli podjetja Bohler
Welding.

4.2.Zamenjava naglavnega pokrivala:

Naglavno pokrivalo zamenjajte tako, da odvijete gumbe na
zunanji strani Skoljke. Nadomestite naglavni pokrov in zategnite
novega, kot je prikazano na sliki (glejte str. 5 - slika 4).

4.3.Z java Eelnega tesnil

Odstranite matice in vijake, ki drzijo celno tesnilo na mestu,
zamenjajte Eelno tesniloin ga nezno pritrdite z vijakiin maticami
na mestu.

5. CISCENJE / DEZINFEKCIJA

Brusilni vizir in zascitno steklo je treba redno distiti, da ostane-
tavdobrem delovnem stanju. Za ¢is€enje uporabljajte le blago
milo in vodo v navlaZeni krpi, za suSenje pa suho bombazno

krpo.

S isto krpo ali papirnato brisaco opravite obi¢ajno razkuzevan-
je. Cistila ne nanaiajte neposredno na objektiv. Alkohol in
druga topila so strogo prepovedana, saj poskodujejo brusno
steklo in zaslon.

6. SHRANJEVANJE

Originalna Skatla je primerna za prevoz in skladis¢enje pod
doloc¢enimipogojiskladiscenja (glejte “9. Specifikacije izdelka”).

7.SEZNAM DELOV (STR. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Zascitna le¢a - 73287

4 - Celno tesnilo - 73315

5 - Pokrivalo za glavo - 32406

6 - Trak za potenje (spredaj in zadaj) - 32416

8. OZNAKE

Oznaka na pokrivnileéi: CEVA1BEN 166
Oznaéevanje ¢elade: YAEN166 B CE

CE - Oznaka

VA - Identifikacija proizvajalcev

1 - Opticnirazred

B - Srednja ocena energijskega ucinka
EN166 - Stevilka standarda

9. SPECIFIKACIJE IZDELKA

» Obmodje gledanja: 180 x 160 mm

» Delovna temperatura: od -5 °C do +55 °C

» Temperatura shranjevanja: od -20 °C do +70 °C
» Najvedja relativna vliaznost: <70 %

» Garancija: 2 let od datuma nakupa

Potrjeno s strani:

ECS GmbH - European Certification Service
Priglaseni organ 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Tanaprava osebne varovalne opreme je skladna z naslednjimi
veljavnimi standardi EU:

EN166:2003 + A1:2009
c E LCJE (Lupina ¢elade)
EN166:2001 (Mlinski zaslon)

Evropski znak skladnosti - Ta znak potrjuje, da izdelek izpoln-
juje zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.
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Big Vision / Big Vision Air

NAVOD NA POUZIVANIE PRE BRUSNY PRIEZOR

Ndvod na pouZitie prilby je v sulade s bodom 1.4 prilohy Il k nariadeniu o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch (EU)

2016/425.

Nase najnovsie produktové dokumenty, ako aj vietky kontaktné Gdaje spolocnosti voestalpine Bohler Welding ndjdete na nasej

webovej strdnke: www.voestalpine.com/welding.

DOLEZITE!

Tento ndvod na obsluhu si musite precitat a plne mu porozumiet pred pouZitim vyrobku.
Ndvod na pouZitie je potrebné uschovat pre buduice pouZitie.

Big Vision je navrhnuty tak, aby chrdnil oci a tvdr pouzivatela
pred Casticami a prachom pocas brusenia. Ako vysokokvalitny
vyrobok prispieva Big Vision k pohodliu a bezpeénostizvaraca.
Brusny priezor poskytuje trvald ochranu pred stredne silnym
UV Ziarenim, teplom a iskrami. Brusny priezor neposkytuje
ochranu pred svetlom.

Tento brusny priezor sa doddvazmontovany. Pred jeho pouZitim
je viak potrebné precitat si ndvod na pouZitie a nastavit prie-
zor podla vasich osobnych preferencif.

Brusny priezor (Big Vision Air) pouZivany spolu so schvdlenym
systémom privodu vzduchu, ktory doddva spolo¢nost voestal-
pine Bohler Welding, poskytuje ochranu aj pred urcitymi ne¢-
istotami prendsanymi vzduchom. Pri spolo¢nom pouzivanf si
tento ndvod na obsluhu precitajte spolu s ostatnymi ndvodmi
na obsluhu systémov na doddvku vzduchu, zvdracich filtrov a
nabfjacky batérif.

Brusne priezory Big Vision/ Big Vision Air vyrdba spolo¢nost
voestalpine Bohler Welding Group GmbH. Kontaktné informa-
cie o adrese su vytlacené na strane 2.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

» UPOZORNENIE: Toto tienidlo sa nesmie pouZivat ako
bezpeénostny stit.

» Ochranné sklo neposkytuje neobmedzent ochranu odf, usf
atvdre.

»  Nikdy neumiestiujte brasny priezor na horuci povrch.

» Tdto prilba s brasnym priezorom nechrdni pred véznymi
nebezpecenstvami ndrazu.

» Tdto prilba s brdsnym priezorom nechrdni pred vybusnymi
zariadeniami ani Zieravymi kvapalinami.

» Prilby a priezory odoldvaju len urcitému mnoZstvu tepla.
Neumiestiujte ich do blizkosti otvoreného ohfia alebo
horucich pracovnych priestorov atd.

» Neautorizované Upravy a ndhradné diely vedu k strate
zdruky a vystavuju prevadzkovatela riziku zranenia.

» NepouZivajte v uzavretych priestoroch a pred pouzitim vzdy
posudte riziko

» NepouZivajte v prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje
zdravie alebo hygienu pouzivatela.

» V pripade zdvratov alebo stazeného dychania okamzZite
preruste prdcu a opustite priestor

» Na priezor ani na komponenty nepouZivajte Ziadne
rozpustadld.

» Chrdnte priezor pred kontaktom s kvapalinami a necistot-
ami.

» Materidly, ktoré sa mdzu dostat do kontaktu s pokozkou
pouzivatela, mézu u citlivych osdb spdsobit alergické reak-
cie.

» Pravidelne kontrolujte priezor. OkamZite vymente vietky
poskriabané, prasknuté alebo s jamkami.

» Chrdnice odi proti vysokorychlostnym casticiam, ktoré sa
nosia na standardnych okuliaroch, mézu prendsat narazy,
atym vytvdarat nebezpecenstvo pre pouzivatela.

» Nedovolte detom pouzivat obalovy materidl alebo s nim
manipulovat.

Len pre Big Vision Air (brusny priezor pripraveny pre pripojenie

PAPR systému):

» Tento ndvod na obsluhu si preditajte spolu s ostatnymi
ndvodminaobsluhusystémovnadoddvkuvzduchu, zvdracich
filtrov a nabfjacky batérii.

» Jenevyhnutné nepouzivat brdsny priezor, ked'je pripojend
jednotka duchadla vypnutd. Ochrana dychacich ciest sa
oc¢akdvalenvmalejmiere alebo vobec. MdZe ddjst k rychlemu
nahromadeniu oxidu uhli¢itého a vycerpaniu kyslika v pril-
be.

»  Vypnuty PAPR systém nechrdni dychacie orgdny pouzivatela.

» Tvdrovétesnenie musibytsprdvne nasadené natvdr pouzi-
vatela, aby sa zarucila optimdlna Uroven ochrany.

VSeobecné informdcie o nebezpecenstvach:

»  Chrdnte si hlavu pred vyparmi. Nedychajte vypary. Aby ste
sa vyhli tomuto nebezpecenstvu, pracovny priestor musf
bytdobre vetrany a/alebo samusia pouzivatvhodné odsdava-
ciesystémy, aby savypary aplyny nedostalido vasejdychacej
zény.

» Ak je vetranie nedostatocné, pouZite schvdleny dychact
systém s privodom vzduchu.

» Ak je hladina hluku vysokd, pouZivajte schvdlend ochranu
sluchu.

» Noste ochranny odev arukavice zodolnych, ohfiovzdornych
materidlov a ochranu néh, aby ste ochrdnili svoju pokozku
a pokozku svojho pomocnika.

»  PripouZivanftohto brdsneho priezoruvzdy pouZivajte ndrazu-
vzdorné ochranné okuliare alebo okuliare aochranusluchu.

» Tento priezor nepouZivajte pri prdaci s vybusninami alebo
Zieravymi kvapalinami alebo v ich blizkosti.

»  Okamzite vymenite akykolvek poskriabany, prasknuty alebo
jamkovity priezor

2. PRED PRVYM POUZITIM

Brusne tienidlo je kompletne zmontované a po mensich

pripravdch a Upravdch pripravené na pouZzitie:

1. Odstrdnte ochranné vrstvy, ktoré pokryvaju objektiv z
oboch strén

2. Skontrolujte, ¢i sa na fiom nevyskytuju vyrobné chyby, ako
su bubliny, praskliny a hlboké skrabance.

3. Stlacenim + otdCanim nastavovacieho gombika v zadnej
Casti nastavte zostavu pokryvky hlavy tak, aby spravne
sedela na hlave pouZivatela.

4. Nastavenim dizky hornych popruhov mézete menit vysku
a miernym uvolnenim gombikov na oboch strandch nas-

40 Slovencina - SK



- Slovencina - SK =

tavit hibku a uhol hlavového kriza prilby.

5. Opatrne utiahnite gombiky na oboch strandch hlavového
kriza prilby, aby ste nastavili tesnost, ktord drzi hlavovy
kriz v hornej (parkovacej) a dolnej (pracovnej) polohe.

3. PRIPRAVA NA POUZITIE / POUZITIE

Pred pouzitim brlésneho priezoru je potrebné vykonat nasledu-

juce kontroly podla nasledujuceho postupu:

» Skontrolujte, Ci je priezor Cisty a Ci je cez neho vidiet.

» Uistite sa, Ze je brusny priezor sprdvne umiestneny a pevne
pripevneny k prilbe.

»  Skontrolujte, ¢isananom nevyskytuju chyby, ako st bubliny,
praskliny a hlboké Skrabance. V pripade potreby vymente
ochrannt dosku.

» Uistite sa, Ze je priezor sprdvne osadeny (plochy), aby sa
zabrdnilo zahmlievaniu.

Len pre Big Vision Air (brdsny priezor pripraveny pre pripojenie
PAPR systému):

3.1.Pripojenie vzduchovejhadice k prilbe Béhler pripravenej
na vzduch: Vyrovnaijte koliky bajonetového konektora hadice
sdrdzkamivo vzduchovom kandli. Zatlacte bajonetovy konek-
tor do vzduchového kandla, az kym nedosiahne dno otvoru, a
potom nim jemne otdcajte, kym sa polohovacie koliky nezac-
vaknu na miesto.

3.2.Usmernenie pradenia vzduchuvo vnuatriprilby: Regulujte
mnoZstvo vzduchu, ktoré je usmeriiované na vase celo, ot-
varanim/zatvaranim otoéného gombika na vnutornej strane
hlavového kriza nad zornym polom. (pozri str. 4 - obr. 3)

3.3.MontazEelného tesnenia: Po zapnuti pripojeného dichad-
laspustite prilbu do dolnej polohy. Tvérové tesnenie s prislusnym
kohutikom pretiahnite cez bradu a riadne ho nasadte okolo
tvdre a brady. Ochranny faktor celého systému sa zniZi, ak
tesnenie prilby nie je spravne nasadené, napriklad v désledku
fuzov alebo dlhych vlasov zasahujucich do linie tesnenia.

4. UDRZBA / SERVIS

Pouzivatelovisa odporuca vykondvat pravidelné kontroly, ab
sa uistil, Ze nedoslo k Ziadnemu poskodeniu. Brusny priezor je
diel podliehajuci opotrebovaniu a musisavymenit za origindlne
ndhradné diely Bdhler Welding (pozri “7. ZOZNAM DIELOV”).

4.1.Vymena ochrannej dosky

1. Dbajte na to, aby bol brusny priezor vzdy vybaveny ochr-
annou doskou

2. Ochranny §tit sa musi vymenit, ak je rozbity, poskodeny
alebo pokryty Easticamiz brisenia do takej miery, Ze zhorsu-
je viditelnost.

3. Stitje spotrebny materidl a musi sa pravidelne vymiefiat za
origindline certifikované ndhradné diely od spolocnosti
Bohler Welding.

4.2.Vymena hlavového kriza

Nd&hlavni stpravu vymenite odskrutkovanim gombikov na
vonkajsej strane kriza. Vymefte hlavovy kriz a utiahnite novu
podla obrdzku (pozri str. 5 - obr. 4).

4.3.Vymena ¢elného tesnenia

Odstrdante matice a skrutky, ktoré drzia Celné tesnenie na mieste,
nahradte Celné tesnenie a opatrne ho upevnite pomocou
skrutiek a matic na mieste.

5. CISTENIE / DEZINFEKCIA

Brusny priezor a ochranné skld by sa mali pravidelne Cistit, aby
sa udrzali v dobrom stave. Na Cistenie pouZivajte len jemné
mydlo a vodu v navlhéenej handric¢ke a na susenie sucht bavl-
neny handricku.

BeZnu dezinfekciu vykonajte Cistou handrickou alebo papiero-
vou utierkou. Cistiaci prostriedok neaplikujte priamo na objek-
tiv. Alkohol a iné rozpustadld su prisne zakdzané, pretoze
poskodzuju brusny priezor a obrazovku.

6. ULOZISKO

Origindlna skatula je vhodnd na prepravu a skladovanie za
stanovenych skladovacich podmienok (pozri “9. SPECIFIKACIE
PRODUKTU").

7.ZOZNAM DIELOV (str. 4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Ochranny kryt SoSovky - 73287

4 - Celné tesnenie - 73315

5 - Hlavovy kriz - 32406

6 - Potny pds (predny a zadny) - 32416

8. OZNACENIE

Oznaéenie krycej dosky: CEVA1BEN 166
Oznacéenie prilby: YAEN166 B CE
Oznacenie CE

VA - Identifikdcia vyrobcov

1 - Optickd trieda

B - Strednd trieda energetickej Ucinnosti
EN166 - Cislo normy

9. SPECIFIKACIE PRODUKTU

» Oblast zobrazenia: 180 x 160 mm

»  Prevddzkovd teplota: -5 °C az +55 °C
» Teplota skladovania: -20 °C aZ +70 °C
» Maximdlna relativna vihkost: <70 %
»  Zd&ruka: 2 rokov od ddtumu ndkupu

Certifikované:

ECS GmbH - European Certification Service
Notifikovany orgdn 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Toto zariadenie OOP je v stlade s tymito platnyminormami EU:
EN166:2003 + A1:2009

c € EE (8krupina prilby)
EN166:2001 (brusne sito)

Eurépska znacka zhody - potvrdzuje, Ze vyrobok spifia poiig-
davky nariadenia o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU)
2016/425.
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Big Vision / Big Vision Air

BRUKSANVISNING FOR SLIPVISIR

Anvdndarhandboken for hjdlmen uppfyller punkt 1.4 i bilaga Il till férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

Vara senaste produktdokument samt alla kontaktuppgifter for voestalpine Bshler Welding finns pa var webbplats: www.voestalpine.

com/welding.

VIKTIGT !

Denna bruksanvisning mdste I&sas och forstds fullstdndigt innan utrustningen anvénds. Bruksan-
visningen ska sparas for framtida anvéandning.

Big Vision dr utformad for att skydda dgonen och ansiktet fran
partiklar och damm vid slipning. Som en produkt av hég kval-
itet bidrar Big Vision till svetsarens komfort och sékerhet. Slips-
visiret ger ett permanent skydd mot UV-stralar med medelhdg
intensitet, vdrme och gnistor. Slipvisiret erbjuderinte ljusskydd.

Detta slipvisir levereras monterat. Innan det kan anvédndas
maste dock bruksanvisningen IGsas och visiret mdste justeras
efter dina personliga preferenser.

Slipvisiret (Big Vision Air) som anvdnds tillsammans med ett
godkant luftleveranssystem fran voestalpine Bohler Welding
ger ocksd skydd mot vissa luftburna féroreningar. Lds denna
bruksanvisning tillsammans med andra bruksanvisningar for
lufttillférselsystem, svetsfilter och batteriladdare ndrde anvénds
tillsammans.

Big Vision/ Big Vision Air slipvisir tillverkas av voestalpine Béhler
Welding Group GmbH. Kontaktuppgifter till adressen finns p&
sidan 2.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

» VARNING: Dettavisirfdrinte anvéindas somskyddsplatta.

» Skyddslinser ger inte obegrdnsat skydd fér 6gon, 6ron och
ansikte.

» Placera aldrig slipskdrmen p& en varm yta.

» Den hdr hjglmen med slipvisir skyddar inte mot allvarliga
slagrisker.

» Dennahjédlm med slipvisir skyddarinte mot explosiva féremal
eller frétande vatskor.

» Hjdlmaroch skdrmartdlbara enviss méngd vérme. Placera
deminteindrheten av éppen eld eller heta arbetsomraden
etc.

» Obehoriga dndringar och reservdelar gér att garantin
upphor att gdlla och att operatdren utsatts for risk for
personskador.

» Anvdndinteitrdngautrymmen och gér alltid enriskbeddmn-
ing fére anvdndning.

» Anvdnd inte i en miljo som &r direkt farlig for hdlsan eller
anvdndarens hygien.

» Omdubliryrellerfarsvartattandas, sluta omedelbart med
arbetet och ldmna omrédet.

» Anvandingalésningsmedel pa visiret eller komponenterna.

» Skydda linserna frén kontakt med vétskor och smuts.

» Material som kan komma i kontakt med bdrarens hud kan
orsaka allergiska reaktioner hos mottagliga personer.

» Inspekteralinsenregelbundet. Bytomedelbartut skrapade,
spruckna eller héliga skdrmar.

» Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bdrs dver
vanliga 6gonglaségon kan stétar och slag och ddrmed
utgora en fara for bararen.

» Latinte barn anvdnda eller hantera férpackningsmateria-
let.

Endast fér Big Vision Air (slipvisir férberett for [uft):

»  Ldsden hdrhandboken tillsammans med andra bruksanvisnin-
gar for luftledningssystem, svetsfilter och batteriladdare.

» Det @r viktigt att inte anvdnda slipvisiret nédr den anslutna
blasenheten dr avsténgd. Ett litet eller inget andningsskydd
kan férvdntas. En snabb uppbyggnad av koldioxid och syrebrist
i hjdlmen kan intraffa.

» Ett inaktiverat PAPR-system skyddar inte anvdndarens and-
ningsorgan.

» Ansiktstdtningen mdste sitta ordentligt runt anvdndarens
ansikte for att garantera ett optimalt skydd.

Allmdn information om faror:

» Hallhuvudet borta fran rékgaserna. Andasintein dngorna.
For att undvika denna fara maste arbetsomrdadet vara vdl
ventilerat och/eller IGmpliga utsugningssystem anvdndas
for att halla rék och gaser borta fran din andningszon.

» Omyventilationen drddlig, anvdnd ett godkdntandningssys-
tem med lufttillforsel.

» Anvand godkdnda hdrselskydd om bullernivan dr hdg.

»  Bdrskyddskldderoch handskar avslitstarkt, flambesténdigt
material samt fotskydd for att skydda din och din medhjal-
pares hud.

» Anvand slagtdliga skyddsglaségon och hérselskydd hela
tiden ndr du anvdnder det hdr slipvisiret.

» Anvadnd inte skédrmen ndr du arbetar med eller i ndrheten
av explosiva dmnen eller fratande vatskor.

» Bytomedelbart ut en repad, sprucken eller halig skarm.

2.FOREF A ANVANDNING

Slipvisiret dr helt monterat och redo att anvdndas efter mindre

forberedelser och justeringar:

1. Ta bort de skyddande skikten som té&cker linsen frén bada
sidor.

2. Kontrollera om det finns négra tillverkningsfel som bub-
blor, sprickor och djupa repor.

3. Justera huvudskyddet genom att trycka pd och vrida
justeringsvredet p& baksidan fér att f& en bra passform
p& anvéndarens huvud.

4. Justera ldngden pa de dvre remmarna fér att variera.
Justera hjéalmskalets djup och vinkel genom att lossa p&
knopparna pd béda sidorna.

5. Dra dtrattarna pd bada sidorna av hjélmens skal med
forsiktighet for att justera friktionen som haller skalet up-
pat (parkeringsldge) och nedat (arbetsldge).
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3.FORBEREDELSE FOR ANVANDNING / ANVANDNING

Innan slipskdrmen anvdnds mdste féljande kontroller utféras

enligt foljande forfarande:

» Kontrollera att visiret &r rent och att det gar att se igenom.

» Se till att slipskdrmen &r korrekt placerad och ordentligt
monterad pd hjélmen.

» Kontrollera om det finns nagra defekter som bubblor, sprick-
or och djupa repor. Byt ut skyddsplattan vid behov.

» Setillattvisiretsitter ordentligt (platt) for att forhindraimma.

Endast fér Big Vision Air (slipvisir férberett for luft):
3.1. Montering av luftslangen pd en Béhler-hjdlm som &r
forberedd for luft: Rikta ut stiften p& slangens bajonettanslut-
ning mot slitsarna i luftkanalen. Tryck in bajonettanslutningen
iluftkanalen tills den nar botten av hdlet och rotera den sedan
forsiktigt tills lokaliseringsstiften klickar fast pa plats.

3.2. Styrning av luftflédet inuti hjdlmen: Reglera mdngden
luftsom ledstill pannan genom att Sppna/sténga det roterande
vredet pd skalets insida ovanfor synfdltet. (se s.4 - fig. 3)

3.3. Montering av ansiktstdtningen: Nd&r den anslutna
blasmaskinen ar paslagen sdnker du hjdlmen till sitt nedre ldge.
Dra ansiktsforseglingen med respektive kran dver hakan och
passa den ordentligt runt ansiktet och hakan. Skyddsfaktorn
hos hela systemet minskar om hjdlmens t&tning inte dr korrekt
monterad, t.ex. pa grund av skdgg eller ldngt har som kommer
initdtningslinjen.

4. UNDERHALL / SERVICE

Anvdndaren rekommenderas att géra regelbundna kontroller
for att se till att inga skador dr uppenbara. Slipskdrmen &r en
slitdel och maste ers@ttas med originaldelar frédn Bohler Weld-
ing (se “7. DELFORTECKNING”).

4.1. Byte av skyddsplatta

1. Setill att slipvisiret alltid ar férsett med en skyddsplatta.

2. Skdrmen mdste bytasutom den drtrasig, skadad eller téckt
av slipstdnk i sédan utstrdckning att synen férsémras.

3. Skdrmen @r en férbrukningsvara och mdste bytas ut regel-
bundet med certifierade originalreservdelar fran Bohler
Welding.

4.2. Byte av huvudskydd: Byt ut huvudskyddet genom att skruva
loss knopparna pd utsidan av skalet. Satt tillbaka huvudskyddet
och skruva fast det nya enligt illustrationen (se s. 5 - fig. 4).

4.3. Byte av fronttdtning: Ta bort muttrarna och skruvarna
som hdller frontférseglingen pd plats, byt ut frontférseglingen
och f&st den forsiktigt med skruvarna och muttrarna pa plats.

5. RENGORING/DESINFEKTION

Slipsvisiret och skyddsglaset ska rengdras regelbundet for att
halla det i gott skick. Anvénd endast mild tval och vattenien
fuktad trasa for rengéring och en torr bomullsduk for torkning.

Goren vanlig desinfektion med en ren trasa eller pappershan-
dduk. Applicerainte rengéringsmedel direkt pd linsen. Alkohol
och andra l6sningsmedel dr strangt forbjudna eftersom de
skadar slipvisiret och skarmen.

6. FORVARING

Originalférpackningen dr Idmplig for transport och férvaring
under de angivna férvaringsférhallandena (se “9. PRODUKT-
SPECIFIKATIONER").

7. DELFORTECKNING (s.4)

1 - Big Vision - 73280

2 - Big Vision Air - 73314

3 - Linsskydd - 73287

4 -Tatning - 73315

5 - Huvudskydd - 32406

6 - Svettband (fram och bak) - 32416

8. MARKNINGAR

Maérkning av tdcklinsen: CEVA1BEN 166
Mdrkning av hjédlmen: MARKNING: VA EN166 B CE
CE - Mdrkning

VA - Identifiering av tillverkare

1 - Optisk klass

B - Medelhdg energipdverkan

EN166 - Standardens nummer

9. PRODUKTSPECIFIKATIONER

» Visningsomrade: 180 x 160 mm.

»  Driftstemperatur: -5 °C till +55 °C

» Lagringstemperatur: -20 °C till +70 °C
» Max. relativ fuktighet: <70 %

»  Garanti: 2 ar fran inkdpsdatum

Certifierad av:

ECS GmbH - European Certification Service
Anmdlda organ 1883

Obere BahnstraBe 74| 73431 Aalen | Germany

Den hdr personliga skyddsutrustningen uppfyller féljande
tillampliga EU-standarder:

EN166:2003 + A1:2009
jdlmska
LCJE (Hj&Imskal)
EN166:2001 (Slipsk&rm)

Europeisk &verensstdmmelse - Detta visar att produkten up-
pfyller kraven i férordningen om personlig skyddsutrustning
(EU) 2016/425.

Svenska 43



voestalpine Bdhler Welding
www.voestalpine.com/welding

voestalpine

ONE STEP AHEAD.

349/2022/GL



